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EN — WARNING! The following brief instructions are only intended to provide an overview. In order to achieve maximum
security and comfort for your child it is absolutely imperative that you read the whole instruction manual carefully. Order of
tasks: set up infant car seat - strap child in - install infant car seat in vehicle.

SE - VARNING! Féljande korta instruktioner ar endast avsedda att ge en dverblick. For att uppna maximal sakerhet och
komfort for ditt barn ar det absolut nddvandigt att du laser hela bruksanvisningen noggrant. Ordning av uppgiftar stélla in
bilbarnstolen - spanna fast barnet - montera bilbarnstolen i bilen.

NO — ADVARSEL! Denne korte vejledning giver et hurtigt overblik. Du bgr lzese hele vejledningen grundigt, for at opna
maksimal beskyttelse og komfort for dit barn. Indhold: brugen af babyautostolen - spaend barn fast - installation i bilen.

DK — ADVARSEL! Denne korte vejledning giver et hurtigt overblik. Du ber leese hele vejledningen grundigt, for at opna
maksimal beskyttelse og komfort for dit barn. Indhold: brugen af babyautostolen - spaend barn fast - installation i bilen.

Fl - VAROITUS ! Seuraavan lyhyen kayttéohjeen tarkoituksena on antaa yleiskatsaus. Jotta lapsesi saisi parhaan
turvallisuuden ja mukavuuden, on erittain tarkeaa, etta luet koko kayttdohjeen huolellisesti. Tehtavajarjestys:
Turvakaukalon kayttdonotto - lapsen kiinnitys kaukaloon - kaukalon asennus autoon.

Sl - OPOZORILO! Ta kratka navodila sluzijo le za hiter pregled. Za maksimalno zascito in udobje vaSega malcka pa
je iziemno pomembno, da skrbno preberete celotna navodila. Pravilno zaporedje: namestitev otroskega sedeza —
pripenjanje malka — montaza otro$kega avto sedeza v vozilo.

HR — UPOZORENJE! Naredne kratke upute sluze samo kao pregled. Za postizanje maksimalne sigurnosti i udobnosti
vaseg djeteta, nuzno je pazljivo procitati sve upute u priru¢niku. Redoslijed zadataka: postavljanje sjedalice za dijete -
vezanje djeteta - postavljanje sjedalice u vozilo.
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CLOUD Q

Homologation

CYBEX CLOUD Q - infant car seat
ECE R44/04 age group 0+

weight: 0 to 13kg

age: from birth up to approx. 18
months

Only suitable for vehicle seats with a
three-point automatic belt, approved
under ECE regulation no. R16 or
equivalent standard

;&"
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Approved for CYBEX
Base Q-fix

11/2014
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DEAR CUSTOMER,

Thank you for buying the CYBEX CLOUD Q. We can
assure you that safety, comfort and ease of use were our
highest priorities when developing the CYBEX CLOUD

Q. This product is manufactured under exceptional quality
control and meets the strictest safety requirements.

NOTE! Always keep this Instruction Manual at hand in the
compartment on the underside of the CYBEX CLOUD Q
that has been provided for that purpose.

WARNING! In order to keep your child properly
protected it is absolutely essential that you use the
CYBEX CLOUD Q as described in this manual.

NOTE! Due to country-specific requirements (e.g. colour
labelling on the infant car seat), product features may
vary in their external appearance. However, this does not
affect the correct functioning of the product.

n WARNING! The three-point belt must only be
passed through the designated guides. The belt
guides are described in detail in this manual and
additionally marked in blue on the infant car seat.
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USE IN VEHICLE

NOTE! If the infant car seat is placed on the vehicle seat
in a way that is not stable or at too steep an angle, it

can be adjusted with an additional blanket. Alternatively,
choose another seat in the vehicle..

n WARNING! Do not use the infant car seat on a seat
on which a front airbag is activated. This does not
apply to so-called side airbags.

NOTE! The large-volume front airbag expands
explosively and may cause your child serious injury or
even death.

n WARNING! The infant car seat only offers the
best possible protection when exactly following the
instructions given in this manual.

WARNING! No modifications or additions may be
made to the CYBEX CLOUD Q without the approval
of CYBEX GmbH. Repairs may only be undertaken
by persons who have been authorised to do so. In
doing so, they must always use original components
and accessory parts only. If not, the infant car seat’s
protective function is no longer guaranteed.



z
n WARNING! NEVER hold a baby on your lap in a
car. The forces released in a collision are way too
high for any person to hold on to the baby. Never
secure yourself and the child with only one seatbelt.

PROTECTING YOUR VEHICLE

Traces of use and/or discolouration can appear on some
infant car seats made from delicate materials (e.g. velour,
leather etc.) if child seats are used. You can avoid this

by putting, e.g., a blanket or towel underneath the child
seat. In this context, also see our cleaning directions. It

is essential that these are followed before first use of the
infant car seat.



ADJUSTING THE CARRYING HANDLE

n WARNING! Always strap your child in with the
integrated belt system.

You can lock the carrying handle in place in six positions:

A: vehicle position

C: carrying position

B+D+E: for putting your baby inside

F: for setting the infant car seat down safely on a

level surface outside the vehicle

WARNING! In order to prevent the seat from tipping
over during carrying, check whether the carrying
handle is locked in place in carrying position C.

« To adjust the carrying handle, simultaneously press the
left and right buttons (b).

» Then pivot carrying handle a forwards or backwards
while pressing button (b), until it automatically locks in
place in the desired position.
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ADJUSTING THE HEADREST

NOTE! The headrest only ensures the best possible
protection for your child if it is adjusted to the optimum
height. There are eleven height positions that can be set.

« As an additional element for ensuring correct fit, the
CYBEX CLOUD Q is equipped with a seat reducer,
which must be removed before the height of the
headrest is adjusted for the first time.

* The headrest must be adjusted so that max. two
fingers’ breadth or less remains free between the child’s
shoulder and the headrest.

* Pull up adjustment tab (v) on the top of the headrest
and move the headrest into the desired position.

NOTE! The shoulder belts (c) are firmly connected to the
headrest and must not be adjusted separately.

STRAPPING IN WITH THE BELT SYSTEM

NOTE! Ensure that the headrest is correctly locked in
place before using the seat.

NOTE! Ensure that the infant car seat is free from toys
and hard objects.

» Loosen shoulder belts (c) by pressing the adjustment
button on central adjuster (g) and simultaneously pulling
both shoulder belts up.

» Undo the belt buckle by pressing red button (e) firmly.



NOTE! Please always pull on shoulder belt (c) and not on

belt pads (d).

 Put your child into the child seat.

* Place shoulder belt (c) directly over your child’s
shoulders.

NOTE! Ensure that shoulder belts (c) are not twisted.

 Place both buckle tongues together and lock them in
place in belt buckle (e) with an audible “CLICK”.

« Pull cautiously on central adjustment belt (g) in order to
tighten shoulder belts (c) until they fit your child’s body.

NOTE! For CYBEX CLOUD Q to offer optimum
protection, shoulder belts (c) should fit the body as
closely as possible.



SAFETY FOR YOUR BABY

NOTE! Always strap your baby into the infant car seat
and never lose sight of your baby if you put him or her
down on a raised surface (e.g. changing unit, table,
bench, armchair...) while in the baby infant car seat.

n WARNING! The plastic parts of the infant car seat

heat up in the sun. Your baby can suffer burns from

this. Protect your baby and the infant car seat from
intense sun exposure (e.g. by placing a light cloth
over the seat).

« Take your baby out of the infant car seat as often as
possible in order to relieve pressure from his or her
spine.

« Take breaks on longer car journeys for this purpose.

Also ensure that you do not leave your child for too long

in the infant car seat even when not in the car.

WARNING! Please never leave your child unattended in

a vehicle.



SAFETY WHEN INSTALLING IN VEHICLE
In order to protect all passengers, ensure that...

« the infant car seats’ folding backrests are locked in
place and in an upright position

« if installing the infant car seat on the passenger seat,
that this is in its rearmost position

“ WARNING! Do not use the infant car seat on a seat
with an activated front seat airbag. This does not
apply to so-called side airbags.

« all unsecured objects in the vehicle are secured
« all persons in the vehicle are strapped in

“ WARNING! The vehicle belt buckle (q) must under
no circumstances reach into the lower lap belt
guide (k). If the belt stalk is too long, the infant
car seat is not suitable for use in this position in
the vehicle. In case of doubt, please contact the
manufacturer of your vehicle.

n WARNING! The infant car seat must always be
secured with the vehicle seatbelt, even when not
being used. In the event of an emergency stop or
a minor collision, an unsecured infant car seat can
injure other passengers and yourself.



INSTALLATION IN CAR

« Place the infant car seat facing the rear of the vehicle
on the vehicle seat (the child’s feet point towards to the
backrest of the vehicle seat).

NOTE! The CYBEX CLOUD Q can be used on all seats
with three-point automatic belts. We recommend as a rule
that the seat is used in the rear of the vehicle. In most
cases, your child is exposed to higher risk in the front.

n WARNING! The seat is not suitable for use with a
two-point or lap seatbelt. Securing with a two-point
seatbelt could result in serious or fatal injuries to the
child in the event of an accident.

» Ensure that the installation mark on warning sticker (p),
located on the side of the seat, is aligned with the floor
of the vehicle.

« Also check that the infant car seat is in the sitting
position and that belt guide (m) is unlocked.

« Pull out the vehicle seatbelt and route it over the infant
car seat.

» Lock the buckle tongue in place in vehicle seatbelt (q).

13



NOTE! The infant car seat must not be used in the
reclining position in a vehicle. In order to ensure this, the
belt guide is automatically locked as soon as the seat is
put into the reclining position.

* Place the lap belt (k) into blue belt guides (m) on both
sides of the infant car seat.

« Tighten lap belt (k) by pulling on diagonal belt (1) in the
direction of the front of the vehicle.

« Pull diagonal belt (I) behind the head end of the infant
car seat.

NOTE! Do not twist the vehicle seatbelt while doing this.

» Route diagonal belt (I) through the rear blue belt guide
(n) and ensure the belt is placed above the L.S.P.
« Tighten diagonal belt (I).

NOTE! Diagonal belt (I) must be routed through rear, blue
belt guide (n) and above the unfolded telescopic Linear
Side-impact Protector (L.S.P.).

» Now swing the carrying handle (a) with both buttons (b)
pressed, into the vehicle position A (see page 8)

n WARNING! It may be that buckle part (q) of the
car seatbelt is too long so that is reaches the blue
belt guides of the infant car seat. This means that
the infant car seat cannot be fastened tightly. If this
is the case, choose another seat in the car for the
infant car seat.



ADJUSTING THE SIDE PROTECTOR

The “Linear Side-impact Protector” (L.S.P.) is built into the
CYBEX CLOUD Q. This system enhances the safety of
your child in the event of a side crash. In order to achieve
the best possible protective effect, fold the L.S.P. out as
far as possible towards the car door closest to the infant
car seat.

NOTE! Ensure that the extendable part locks in place.
You will hear a ,CLICK® when it is locked.

The L.S.P. has two positions. If the L.S.P. touches the
inside of the car door when in its outermost position,
you must use the intermediate position. To do so, you
first have to unfold the L.S.P. completely. Then press
unlocking button (f) and push the L.S.P. back into the
intermediate position.

The L.S.P. can be completely pushed back into the seat
if you press unlocking button (f) at the same time as
moving the folded out part towards the seat with a gentle
pressure.

NOTE! If installing the infant car seat on a middle seat,
you must not fold out either Linear Side-impact Protectors
(L.S.P).

n WARNING! The folded out Linear Side-impact
Protector (L.S.P.) does not function as a handle or
for fastening the infant car seat.

15



REMOVAL FROM THE VEHICLE

By pressing the release button (f) you can push the
Linear Side-impact Protector (L.S.P.) back into the seat.

PLEASE NOTE: In order to protect both your vehicle

and the infant car seat, the Linear Side-impact Protector

(L.S.P.) must be pushed back into the seat before taking

the seat out.

 Take the diagonal belt out of rear, blue belt guide (n).

» Undo the car seatbelt buckle and take lap belt (k) out of
belt guide (m).

CORRECT SECURING OF YOUR BABY

To ensure your baby’s safety, check that:

« shoulder belt (c) fits the baby’s body closely without
constricting the baby and the belt is not twisted.

« the position of the headrest is correctly adjusted

* buckle tongues (t) are locked in place in belt buckle (e).



CORRECT INSTALLATION OF THE INFANT CAR SEAT
w

To ensure your baby’s safety, check that:

« the infant car seat is secured with the child facing

the rear of the car (the child’s feet point towards the

backrest of the vehicle seat)

the infant car seat is only used on the front passenger

seat if there is no front airbag that can impact on the

infant car seat.

the CYBEX CLOUD Q is fastened with a three-point

automatic infant car seat belt

lap belt (k) runs through the two blue belt guides (m) on

both sides of the infant car seat

diagonal belt (1) runs through blue belt guide (n) on the

backrest of the infant car seat

car seatbelt buckle (q) is not touching blue belt guide

(m)

the car seatbelt is taut and not twisted

the infant car seat is leveled (see marking) in the

vehicle and in the sitting position with the belt guide

unlocked

« the L.S.P. has been unfolded as far as possible on the
side nearest to the car door, in order to achieve the best
possible protective effect.

NOTE! The infant car seat may only be used on a front-
facing seat that has been fitted with a three-point safety
belt and is approved under ECE R16.

17



OPENING THE SUN CANOPY

Unfold the sun canopy by pulling gradually on the plastic
cover. To fold up, push the sun canopy back to its starting
position.

ADJUSTING THE RECLINING POSITION

WARNING! The CYBEX CLOUD Q must only be reclined
outside of the vehicle.

The CYBEX CLOUD Q can be put into the reclining
position by pressing the release button (o) at the same
time as pushing the back section down.

Ensure that the seat has been correctly locked in place in
the reclining position.

The position is permitted exclusively for use outside of the
vehicle, for example on a stroller, and must not be used in
a vehicle under any circumstances.

For safety purposes, belt guide (m) locks automatically if
the seat is put into the reclining position.

NOTE! Do not undertake any adjustments to the seat set-
up while the vehicle is in motion.

To get back to the sitting position, press the unlocking
button while pulling the back section up until you hear the
lock “CLICK”.



CYBEX TRAVEL SYSTEM
[}

Follow the instruction manual for your stroller!

You can attach the Cloud Q on any approved CYBEX
or other brand stroller. Click the infant car seat onto the
approved adapter with the child looking towards the
parent. Make sure the infant car seats audibly locks in
place on both sides.

Always check that the infant car seat is firmly connected
to the stroller.

REMOVAL

To unlock, press and hold both unlocking buttons (s) on
the infant car seat and lift the seat up.

19
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CARE

In order to ensure that your infant car seat provides
the maximum protective effect you must observe the
following:

« All important parts of the infant car seat should be
checked regularly for damage so that all mechanical
components function without problems.

It is absolutely essential to ensure that the infant car
seat is not jammed between hard objects such as
vehicle doors, seat rails etc., because this can lead to
damage.

After exposure to massive forces (e.g. after a collision),
it is essential that the infant car seat is checked by the
manufacturer.

NOTE! It is advisable to buy an additional cover on
purchasing a CYBEX CLOUD Q so that the CYBEX
CLOUD Q can continue to be used even when the cover
is being washed and dried.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

An accident can cause damage to the CYBEX CLOUD Q
that is not visible to the naked eye. Please exchange the
seat without fail after an accident. In case of doubt please
contact the retailer or manufacturer.
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CLEANING
[}

Care should be taken only to use an original CYBEX
CLOUD Q seat cover because the cover is also an
essential functional component. Spare covers can be
obtained from your specialist retailer.

NOTE! Please wash the cover before first use. The
cover can be washed at 30°C on the delicate cycle. If
you wash it at more than 30°C discolouration may occur.
Please wash the cover separately from other laundry and
never tumble dry! Never leave the cover to dry in strong
sunlight! The plastic parts can be cleaned with a mild
detergent and warm water.

n WARNING! Never use harsh cleaning or bleaching
agents!
WARNING! The belt system cannot be dismantled!
Never remove individual parts of the belt system!

You can clean the belts with a clean cloth and some
lukewarm soapy water. Try to avoid getting the belts too
wet.

21
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REMOVING THE COVER

The cover consists of 6 parts: 1 backrest cover, 1 leg
support cover, 1 headrest cover, 1 belt buckle pad and
2 shoulder pads. To remove, please apply the following
procedure:

Undo the belt buckle.

Remove both shoulder pads from the belt.

Pull the headrest cover over the edge of the headrest
and remove.

Thread the shoulder belts with the buckle tongues out
of the headrest cover.

Remove the headrest cover, taking care not to damage
the white foams underneath the cover.

Undo both press studs between the backrest cover and
leg support cover.

Thread the belt buckle out of the leg support cover and
then remove it.

Undo the press stud behind the sun visor.

Now you can remove the backrest cover, taking care
not to damage the white protective foams underneath
the cover.

n WARNING! The infant car seat must under no
circumstances be used without the cover.

NOTE! Only CYBEX CLOUD Q original covers may be
used.
ATTACHING THE COVER

Follow the steps described above but in reverse order in
order to re-fasten the cover.



NOTE! In doing so, do not twist or mix up the shoulder =
belts.

PRODUCT LIFESPAN

Gradual wear of the plastic, for example caused by
exposure to sunlight (UV), can cause slight deterioration
of the product’s properties.

Because very high temperature fluctuations are common
in vehicles and other unforeseeable stresses can occur, it
is necessary to observe the following points:

If the vehicle is exposed to strong sunlight for long
periods, the infant car seat must be removed from the
vehicle or covered with a light cloth.

Check all plastic parts annually for damage or change
of shape or colour.

If you notice a change in the infant car seat, please
consult your retailer as the change could affect the
performance of the infant car seat. Changes to the
fabric, especially fading, are normal and do not
constitute damage.

23
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WASTE SEPARATION

To protect the environment we ask the user to separate
waste arising at the start (packaging) and end (product
parts) of the infant car seat’s lifespan. Waste removal is
arranged differently depending on the local authorities. In
order to ensure that the infant car seat is disposed of in
accordance with regulations, contact your area’s waste
removal agency or local authority. Always observe your
country’s waste disposal regulations.

n WARNING! Keep plastic packing material out of
your child’s reach: danger of suffocation!

PRODUCT INFORMATION

If you have any questions contact your retailer first. You
should have the following details ready:

« Serial number (see sticker).

» Make and model of the car and the position of the infant
car seat on which the car infant seat is used.

* Weight (age, height) of the child.

Further information about our products can be found at
WWW.CYBEX-ONLINE.COM



GUARANTEE CONDITIONS
[}

The following guarantee conditions are only valid in the
country in which this product was initially sold by a retailer
to a consumer. The guarantee covers all manufacturing
and material faults that were present at the time of
purchase or that became apparent within three (3) years
following initial sale of this product by a retailer to a
consumer. If a manufacturing or material fault appears
during the guarantee period, the product will be repaired
free of charge or — at our discretion — exchanged for
a new one. In order to claim services within the scope
of this guarantee, the product must be returned to the
retailer who initially sold it, and an original proof of
purchase (receipt or invoice), which shows the purchase
date, name and address of the retailer and product name,
must be presented. There is no entitiement resulting
from this guarantee if the product is sent for purposes
of claiming the guarantee service to the manufacturer
or any person other than the retailer who initially sold it.
The guarantee is only valid if the product was checked
immediately after purchase for completeness and
manufacturing and material faults. If the product was
sold via mail order, it must be checked immediately after
receipt for completeness and manufacturing and material
faults. If damage is present, the product must not be used
and must immediately be returned to the retailer who
initially sold it. In the event that the guarantee is claimed,
the product must be returned in a complete and clean
condition. Please read the instruction manual carefully
before making contact with the retailer. The guarantee

25
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does not cover damage caused by misuse, external
influences (water, fire, traffic accidents or the like) or by
normal wear and tear. The guarantee is only granted if
the product has been handled and used in accordance
with the instruction manual, repairs or modifications have
been exclusively made by persons who had permission to
do so and only original components and accessory parts
were used at all times. This product guarantee does not
exclude, restrict or in any other way limit either the basis
of the consumer rights of the applicable laws or rights
against the seller due to breach of contract.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511-999
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Godkédnnande

CYBEX CLOUD Q - bilbarnstol

ECE R44/04 aldersgrupp 0+

vikt: 0 to 13 kg

alder: fran fodseln upp till ca. 18
manader

Endast lamplig for fordonssaten med
trepunkts automatisk bélte, som
godkants enligt ECE-férordning nr.
R16 eller motsvarande standard

Godkendelse

CYBEX CLOUD Q - babyautostol
ECE R44/04 gruppe 0+

veegt: 0 til 13kg

alder: fra fedsel til ca. 18 maneder
Kun egnet til bilseeder med
trepunktssele, der er forsynet med
selestrammer iflg. ECE-regulativ nr.
R16 eller tilsvarende standard

Godkendelse

CYBEX CLOUD Q - babyautostol
ECE R44/04 gruppe 0+

veegt: 0 til 13kg

alder: fra fedsel til ca. 18 maneder
Kun egnet til bilseeder med
trepunktssele, der er forsynet med
selestrammer iflg. ECE-regulativ nr.
R16 eller tilsvarende standard

BASTA KUND,

Tack for att du valde CYBEX CLOUD Q. Vi kan forsakra
er om att sékerhet, komfort och anvandarvanlighet

var var hogsta prioritet vid utvecklingen av CYBEX
CLOUD Q. Denna produkt &r tillverkad under
exceptionell kvalitetskontroll och uppfyller de strangaste
sakerhetskraven.

OBSERVERA! Ha alltid denna bruksanvisning till hands i
facket pa undersidan av din CYBEX CLOUD Q.

VARNING! For att halla ditt barn ordentligt skyddade
ar det absolut nédvandigt att du anvander CYBEX
CLOUD Q enligt beskrivningen i denna manual.

OBSERVERA! Pa grund av landspecifika krav (t.ex.
fargmarkning pa bilbarnstolen), kan produktegenskaper
varierar i sitt utseende. Detta paverkar inte korrekt
funktion av produkten.

n VARNING! Trepunktsbaltet far endast foras genom
de utsedda guider. Baltesguiderna beskrivs i detalj i
denna manual och ar dessutom markerade i blatt pa
bilbarnstolen.



KJZARE KUNDE,

Tak fordi du kebte CYBEX CLOUD Q. Vi lover
dig, at sikkerhed, komfort og brugervenlighed har
haft vores hgjeste prioritet i udviklingen af CYBEX
CLOUD Q. Produktet er produceret under seerlig
kvalitetsovervagning og opfylder de strengeste
sikkerhedskrav.

BEMAERK! Opbevar altid denne betjeningsvejledning i
rummet beregnet til formalet pa undersiden af CYBEX
CLOUD Q.

n ADVARSEL! For at holde dit barn ordentligt
beskyttet, er det helt afgerende, at du bruger
CYBEX CLOUD Q som beskrevet i denne
vejledning.

MERK! Pa grund af landespecifikke krav

(f.eks farvemeerkning pa babyautostole), kan
produktegenskaber variere i deres ydre fremtoning. Det
pavirker dog ikke den korrekte funktion af produktet.

n ADVARSEL! Trepunktsselen ma kun fgres gennem
de markerede seleguider. Seleguiderne er beskrevet
i detaljer i denne manual og desuden markeret med
blat pa babyautostolen.

KARE KUNDE.

Tak fordi du kebte CYBEX CLOUD Q. Vi lover

dig, at sikkerhed, komfort og brugervenlighed har
haft vores hgjeste prioritet i udviklingen af CYBEX
CLOUD Q. Produktet er produceret under seerlig
kvalitetsovervagning og opfylder de strengeste
sikkerhedskrav.

o Jno [ s

BEMAERK! Opbevar altid denne betjeningsvejledning i
rummet beregnet til formalet pa undersiden af CYBEX
CLOUD Q.

n ADVARSEL! For at holde dit barn ordentligt
beskyttet, er det helt afgerende, at du bruger
CYBEX CLOUD Q som beskrevet i denne
vejledning.

BEMAERK! Pa grund af landespecifikke krav (f.eks farve
meerkning pa babyautostole), kan produktegenskaber
variere i deres ydre fremtoning. Det pavirker dog ikke den
korrekte funktion af produktet.

n ADVARSEL! Trepunktsselen ma kun feres gennem
de markerede seleguider. Seleguiderne er beskrevet
i detaljer i denne manual og desuden markeret med
blat pa babyautostolen.
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ANVANDNING | BILEN

OBSERVERA! Om bilbarnstolen placeras pa
fordonssatet pa ett satt som inte ar stabil eller i for brant
vinkel, kan den justeras med en extra filt. Du kan ocksa
valja en annan plats i bilen ..

n VARNING! Anvand inte bilbarnstolen pa ett sate dar
en framre krockkudden ar aktiverad. Detta galler inte
sa kallade sidokrockkuddar.

OBSERVERA! De stora frontairbags expanderar
explosionsartat och kan orsaka barnet allvarlig skada
eller dodsfall.

n VARNING! Bilbarnstolen erbjuder bara det basta
mojliga skydd nar nstruktionerna i bruksanvisningen
foljas exakt.

VARNING! Inga andringar eller tillagg far goras till
CYBEX CLOUD Q utan godkannande av CYBEX
GmbH. Reparationer far endast utféras av personer
som har fatt tillstand att gora det. Samtidig maste
de alltid anvanda original komponenter och tillbehor.
Om inte, kan bilbarnstolen skyddande funktion inte
langre garanteras.



PLASSERING | BILEN

MERK! Hvis babyautostolen er placeret pa et bilssede pa
en made, der ikke er stabilt eller for stejl en vinkel, kan
den justeres med en ekstra taeppe. Alternativt veelg et
anden placering i bilen.

n ADVARSEL! Brug ikke babyautostolen pa et seede,
hvor en airbag er aktiveret. Dette gaelder ikke
sakaldte sideairbags.

MERK! Frontairbagsystemers store volumen udvider sig
eksplosivt og kan forarsage dit barn alvorlig personskade
eller endog dedsfald.

n ADVARSEL! Babyautostolen giver kun den bedst
mulige beskyttelse, nar den anvendes preaecist efter
anvisningerne i denne manual.

“ ADVARSEL! Ingen aendringer eller tilfgjelser ma
foretages pa CYBEX CLOUD Q uden godkendelse
fra CYBEX GmbH. Reparationer ma kun foretages
af personer, der er bemyndiget hertil. Hvis dette
er ngdvendigt, skal de altid og alene anvende
originale komponenter og tilbeharsdele. Hvis ikke, er
babyautostolens beskyttende funktion ikke lzengere
garanteret.

PLACERING | BILEN

BEMAERK! Hvis babyautostolen er placeret pa et bilssede

pa en made, der ikke er stabilt eller for stejl en vinkel, kan

den justeres med en ekstra teeppe. Alternativt veelg et
anden placering i bilen.

n ADVARSEL! Brug ikke babyautostolen pa et seede,
hvor en airbag er aktiveret. Dette gaelder ikke
sakaldte sideairbags

BEMAERK! Frontairbagsystemers store volumen
udvider sig eksplosivt og kan forarsage dit barn alvorlig
personskade eller endog d@dsfald.

n ADVARSEL! Babyautostolen giver kun den bedst
mulige beskyttelse, nar den anvendes praecist efter
anvisningerne i denne manual.

“ ADVARSEL! Ingen andringer eller tilfgjelser ma
foretages pa CYBEX CLOUD Q uden godkendelse
fra CYBEX GmbH. Reparationer ma kun foretages
af personer, der er bemyndiget hertil. Hvis dette
er ngdvendigt, skal de altid og alene anvende
originale komponenter og tilbeharsdele. Hvis ikke, er
babyautostolens beskyttende funktion ikke laengere
garanteret.
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VARNING! Hall ALDRIG ett barn i knét i en bil. De
krafter som frigérs vid en kollision ar alldeles for
héga for en person att halla fast barnet. Sakra aldrig
dig sjalv och barnet med endast ett bilbalte.

SKYDDA DITT FORDON

Spar av anvandning och / eller missfargning kan visas

pa vissa bilbarnstolar gjorda av kansliga material (t.ex.
velour, lader etc.) om bilbarnstolar anvands. Du kan
undvika detta genom att placera t.ex. en filt eller handduk
under bilbarnstolen. | detta sammanhang se aven vara
rengoringsrad. Det ar vasentligt att dessa foljs fore forsta
anvandning av bilbarnstolen.



n ADVARSEL! Hold ALDRIG et barn pa dit skedet
i en bil. De kreefter, der frigives i en kollision er alt
for hgje for en person til at kunne fastholde barnet.
Anvend aldrig kun én sikkerhedssele til at fastgore
dig og barnet.

BESKYTTELSE AF DIT KGRET@J

Spor af brug og/eller misfarvning kan forekomme pa
nogle bilseeder fremstillet af sarte materialer (f.eks velour,
leeder etc.), hvis der anvendes autostole. Du kan undga
dette ved at laegge f.eks. et teeppe eller et handkleede
under autostolen. | denne sammenhaeng se ogsa vores
retningnslinjer for rengering. Det er vigtigt, at disse falges
for forste anvendelse af babyautostolen.

n ADVARSEL! Hold ALDRIG et barn pa dit skedet
i en bil. De kreefter, der frigives i en kollision er alt
for hgje for en person til at kunne fastholde barnet.
Anvend aldrig kun én sikkerhedssele til at fastggre
dig og barnet.

BESKYTTELSE AF DIT KGRET@J

Spor af brug og/eller misfarvning kan forekomme pa
nogle bilseeder fremstillet af sarte materialer (f.eks velour,
lzeder etc.), hvis der anvendes autostole. Du kan undga
dette ved at lsegge f.eks. et teeppe eller et handkleede
under autostolen. | denne sammenhzaeng se ogsa vores
retningnslinjer for rengering. Det er vigtigt, at disse folges
for forste anvendelse af babyautostolen.
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JUSTERA BARHANDTAGET

n VARNING! Fastspann alltid ditt barn med det
integrerade baltessystemet.

Du kan lasa barhandtaget pa plats i sex lagen:

A: fordon lage

C: barlage

B+D+E:  for att satta ditt barn i

F: for placering av bilbarnstolen pa ett sakert satt

pa en plan yta utanfor fordonet.

VARNING! For att férhindra stolen tippar nar du bar
den, kontrollera att barhandtaget &r last pa plats i
barlage C.

« For att justera barhandtaget, tryck vanster och héger
knapp (b).

+ Sedan vrid barhandtag framat eller bakat samtidigt som
du trycker pa knappen (B), tills den laser automatiskt pa
plats i 6nskad position.



JUSTERING AV BAEREHANDTAKET

n ADVARSEL! Speend atid dit barn fast med det
integrerede selesystem.

Du kan lase beerehandtaget fast i seks positioner:
A: kareposition

C: bzereposition
B+D+E: for placering af barnet
F: for sikker placering af babyautostolen pa en

plan overflade uden for keretgjet.

ADVARSEL! For at forhindre at autostolen tipper
over, nar du baerer den, skal du kontrollere, om
bzerehandtaget er last pa plads i baereposition C.

« For at justere baerehandtag, skal du samtidigt trykke pa
venstre og hgjre knap (b).

« Vip herefter beerehandtaget fremad eller bagud, imens
du trykker pa knapperne (b), indtil det automatisk lases
pa plads i den gnskede position.

JUSTERING AF BAREHANDTAGET

n ADVARSEL! Spaend atid dit barn fast med det
integrerede selesystem.

Du kan lase baerehandtaget fast i seks positioner:

A: kereposition

C: baereposition

B+D+E: for placering af barnet

F: for sikker placering af babyautostolen pa en

plan overflade uden for keretgjet.

ADVARSEL! For at forhindre at autostolen tipper
over, nar du baerer den, skal du kontrollere, om
bzerehandtaget er last pa plads i baereposition C.

« For at justere bzerehandtag, skal du samtidigt trykke pa
venstre og hgjre knap (b).

* Vip herefter beerehandtaget fremad eller bagud, imens
du trykker pa knapperne (b), indtil det automatisk lases
pa plads i den gnskede position.

"o Jno [ s
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INSTALLNING AV HUVUDSTOD

OBSERVERA! Huvudstddet garanterar endast det basta
mojliga skydd for ditt barn om det justeras for optimal
hojd. Det finns elva positioner som kan stallas in.

» Som ett ytterligare element for att sakerstélla korrekt
passform, ar CYBEX CLOUD Q utrustade med ett
sateslas, som maste avlagsnas innan héjden pa nack-
och huvudstddet justeras for forsta gangen.
Nackstddet maste stéllas in sa att max. tva fingrar
bredd eller mindre forblir fritt mellan barnets axel och
nackstodet.

Drag upp justeringsflik (v) pa toppen av huvudstodet
och flytta huvudstddet till dnskat lage.

OBSERVERA! Axelbaltena (c) ar ordentligt anslutna till
nackstddet och far inte justeras separat.

FASTSPANNING MED BALTESSYSTEMET

OBSERVERA! Se till att nack- och huvudstédet &r ratt
last pa plats innan du anvander stolen.

OBSERVERA! Se till att bilbarnstolen ar fri fran leksaker
och harda féremal.

Lossa axelbaltena (c) genom att trycka pa
installningsknappen pa centraljusteringen (g) och
samtidigt dra bada axelbaltena upp.

Lossa spannet genom att trycka pa den réda knappen
(e) ordentligt.



JUSTERING AV HODEST@TTEN

MERK! Hovedstgtten sikrer kun den bedst mulige
beskyttelse til dit barn, hvis den er indstillet til den
optimale hgjde. Det er muligt at indstille i elleve
hgjdeindstillinger.

» Som et yderligere element for at sikre korrekt pasform,
er CYBEX CLOUD Q udstyret med en szedelas, som
skal fiernes, for hgjden af hovedstotten justeres for
forste gang.

» Hovedstgtten skal indstilles saledes, at max. to fingres
bredde eller mindre er frit mellem barnets skulder og
hovedstatten.

* Treek op i justeringsknappen (v) pa toppen af
hovedstetten og flyt hovedstatten til den gnskede
position.

MERK! Skulderselerne (c) er fast forbundet til

hovedstatten og ma ikke justeres separat.

FASTSPANDING MED SELESYSTEMET

MERK! Sgrg for, at hovedstgtten er last korrekt pa plads,
for du bruger autostolen.

MERK! Sgrg for, at babyautostolen er fri for legetej og
harde genstande.

Lasn skulderselerne (c) ved at trykke pa den centrale
seleudlgserknap (g) og samtidig treek op i begge
skulderseler.

Udlgs selespaendet med et fast tryk pa den rgde knap

(e).

JUSTERING AF HOVEDSTQGTTEN

BEMAERK! Hovedstatten sikrer kun den bedst mulige
beskyttelse til dit barn, hvis den er indstillet til den -
optimale hgjde. Det er muligt at indstille i elleve ”n

hgjdeindstillinger.

» Som et yderligere element for at sikre korrekt pasform, E
er CYBEX CLOUD Q udstyret med en szedelas, som

skal fiernes, for hojden af hovedstatten justeres for

forste gang.

Hovedstgtten skal indstilles saledes, at max. to fingres

bredde eller mindre er frit mellem barnets skulder og

hovedstatten.

Traek op i justeringsknappen (v) pa toppen af

hovedstatten og flyt hovedstotten til den enskede

position.

BEMAERK! Skulderselerne (c) er fast forbundet til
hovedstetten og ma ikke justeres separat.

FASTSPZANDING MED SELESYSTEMET

BEMAERK! Sgrg for, at hovedstetten er last korrekt pa
plads, fgr du bruger autostolen.

BEMAERK! Sgrg for, at babyautostolen er fri for legetgj
og harde genstande.

Losn skulderselerne (c) ved at trykke pa den centrale
seleudlgserknap (g) og samtidig treek op i begge
skulderseler.

Udlgs selespaendet med et fast tryk pa den rgde knap

(e).
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OBSERVERA! Vanligen dra alltid pa axelbaltet (c) och
inte pa balteskuddar (d).

« Sétt ditt barn i bilbarnstolen.
* Placera axelremmarna (c) direkt éver barnets axlar.

OBSERVERA! Se till att axelbéltena (c) inte ar vridna.

* Placera bada spannetungor ihop och lasa dem pa plats
i balteslaset (e) med ett horbart “klick”.

« Dra forsiktigt pa central justeringsremmen (g) for att dra
at axelbaltena (c) tills de passar ditt barns kropp.

OBSERVERA! For att CYBEX CLOUD Q ska kunna
erbjuda basta mojliga skydd bor axelbéltena (c) lagga sa
nara kroppen som méjligt.



MERK! Treek venligst altid i skulderselerne (c) og ikke i
selepuderne (d).

* Placer dit barn i autostolen.

« Placer skulderselerne (c) direkte over dit barns skuldre.

MERK! Sarg for, at skulderselerne(c) ikke er snoede.

» For begge seletunger sammen og las dem pa plads i
selespaendet (e) med et harbart "klik”.

« Treek forsigtigt i den centrale justeringsstrop (g) for at
stramme skulderseler (c), indtil de passer til dit barns
krop.

MERK! For at CYBEX CLOUD Q sikrer optimal
beskyttelse bar skulderselerne (c) passe ind til kroppen
sa teet som muligt.

BEMAERK! Trzek venligst altid i skulderselerne (c) og ikke
i selepuderne (d).

« Placer dit barn i autostolen.
« Placer skulderselerne (c) direkte over dit barns skuldre.

BEMAERK! Sgrg for, at skulderselerne(c) ikke er snoede.

» For begge seletunger sammen og las dem pa plads i
selespzaendet (e) med et harbart "klik”.

 Treek forsigtigt i den centrale justeringsstrop (g) for at
stramme skulderseler (c), indtil de passer til dit barns
krop.

BEMAERK! For at CYBEX CLOUD Q sikrer optimal
beskyttelse ber skulderselerne (c) passe ind til kroppen
sa teet som muligt.

w
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SAKERHET FOR DITT BARN

OBSERVERA! Fastspann alltid barnet i bilbarnstolen
och glémm aldrig bort ditt barn om du séatter hen pa en
upphdjd yta (t.ex. skétbord, bord, bank, fatdlj ...) medan
barnet ar i bilbarnstolen.

n VARNING! Bilbarnstolens plastdelar varms upp
i solen. Ditt barn kan drabbas av brannskador
fran detta. Skydda ditt barn och bilbarnstolen fran
intensiv solexponering (t.ex. genom att placera ljus
trasaffilt over bilbarnstolen).

« Ta barnet ur bilbarnstolen sa ofta som mgjligt for att
minska trycket fran barnets ryggrad.

« Ta pauser under langa bilresor for detta &ndamal.
Se ocksa till att du inte Iamnar ditt barn for lange i
bilbarnstolen aven nar stolen inte ar i bilen.

VARNING! Vanligen Iamna aldrig ditt barn utan uppsikt i
ett fordon.



SIKKERHET FOR DITT BARN

MERK! Spaend altid dit barn fast i babyautostolen og
efterlad aldrig dit barn, hvis du leegger ham eller hende
pa en heaevet flade (f.eks puslebord, bord, baenk, laenestol
...), nar barnet er i babyautostolen .

n ADVARSEL! Babyautostolens plastikdele varmes
op i solen. Dit barn kan fa forbreendinger af dette.
Beskyt dit barn og babyautostolen fra intens
soleksponering (fx ved at placere en lys klud over
seedet).

+ Tag dit barn ud af babyautostolen sa ofte som muligt for
at lette presset fra hans eller hendes ryg.

» Hold pauser pa laengere bilture til dette formal. Serg
ogsa for, at du ikke efterlader dit barn for laenge i
babyautostolen, selv nar de ikke er i bilen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i et
koretaj.

SIKKERHED FOR DIT BARN

BEMAERK! Spaend altid dit barn fast i babyautostolen og
efterlad aldrig dit barn, hvis du lasegger ham eller hende
pa en heevet flade (f.eks puslebord, bord, baenk, laenestol
...), nar barnet er i babyautostolen .

n ADVARSEL! Babyautostolens plastikdele varmes
op i solen Dit barn kan fa forbraendinger af dette.
Beskyt dit barn og babyautostolen fra intens sol-
eksponering (fx ved at placere en lys klud over
seedet).

« Tag dit barn ud af babyautostolen sa ofte som muligt for
at lette presset fra hans eller hendes ryg.

« Hold pauser pa leengere bilture til dette formal. Serg
ogsa for, at du ikke efterlader dit barn for laenge i
babyautostolen, selv nar de ikke er i bilen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i et
kaoretgj.
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SAKERHET VID INSTALLATION | BILEN
For att skydda alla passagerare, se till att ...

« att babyskydd bilbarnstolar med "fallbart” ryggstod ar li
ast lage och i en uppratt position

» om du installerar bilbarnstolen pa passagerarsatet, att
detta ar sa langt tillbakadarget som méjligt

“ VARNING! Anvand inte bilbarnstolen pa en plats
med en aktiverad front airbag. Detta galler inte sa
kallade sidokrockkuddar.

« alla I6sa foremal i bilen &r sékrade
« alla personer i bilen ar fastspand

“ VARNING! Bilens baltesspanne (q) far under
inga omstandigheter komma in i den nedre
hoftbaltesguiden (k). Om bilbaltet ar for lang,
ar bilbarnstolen inte ldmplig fér anvandning i
denna position i fordonet. | tveksamma fall ska du
kontakta tillverkaren av din bil.

n VARNING! Bilbarnstolen maste sékras med
bilens sakerhetsbalte, aven nar de inte anvands. |
héndelse av ett nddstopp eller en mindre kollision,
kan en bilbarnstol som inte ar fastspant skada
andra passagerare och dig sjalv.



SIKKERHET VED INSTALLASJON | BILEN
For at beskytte alle passagerer, ber du at sikre, at...

* babyautostolens rygleen er last pa plads, og i en opret
position

« hvis der babyautostolen installeres pa passagersaedet,
at dette er i sin bageste stilling.

“ ADVARSEL! Brug ikke babyautostolen pa et saede
med en aktiveret airbag foran. Dette gaelder ikke
sakaldte sideairbags.

« alle lzse genstande i bilen er sikret
« alle personer i bilen er fastspaendt

“ ADVARSEL! Koretgjet selespaende (q) ma under
ingen omstaendigheder na ind i den nederste
hofteseleguide (k). Hvis selespaendet er for langt,
er babyautostolen ikke egnet til brug i denne
position i keretgjet. | tvivistilfeelde, skal du kontakte
producenten af dit keretgj.

“ ADVARSEL! Babyautostolen skal altid fastgeres
med koretojets sikkerhedssele, selv nar den ikke
bliver brugt. | tilfeelde af ngdstop eller en mindre
kollision, kan en usikret babyautostole skade andre
passagerer og dig selv.

SIKKERHED VED INSTALLATION I BILEN
For at beskytte alle passagerer, bgr du at sikre, at...

 babyautostolens rygleen er last pa plads, og i en opret
position

* hvis der babyautostolen installeres pa passagerseedet,
at dette er i sin bageste stilling.

“ ADVARSEL! Brug ikke babyautostolen pa et saede
med en aktiveret airbag foran. Dette geelder ikke
sakaldte sideairbags.

« alle lgse genstande i bilen er sikret
« alle personer i bilen er fastspaendt

“ ADVARSEL! Koretgjet selespaende (q) ma under
ingen omsteendigheder na ind i den nederste
hofteseleguide (k). Hvis selespaendet er for langt,
er babyautostolen ikke egnet til brug i denne
position i keretgjet. | tvivistilfeelde, skal du kontakte
producenten af dit keretgj.

n ADVARSEL! Babyautostolen skal altid fastgeres
med koretgjets sikkerhedssele, selv nar den ikke
bliver brugt. | tilfelde af nedstop eller en mindre
kollision, kan en usikret babyautostole skade andre
passagerer og dig selv.
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INSTALLATION I BILEN

* Placera bilbarnstolen bakatvand pa fordonssatet
(barnets fotter pekar mot ryggstddet av fordonssatet).

OBSERVERA! CYBEX CLOUD Q kan anvéndas pa alla
stolar med trepunktsbalten. Vi rekommenderar att stolen
anvands i den bakre delen av fordonet. | de flesta fall ar
ditt barn utsatt for storre risk langst fram i fordonet.

n VARNING! Bilbarnstolen &r inte 1amplig for
anvandning med en tva-punkt-eller hoftbalte . Att
sakra med en tva-punkts sakerhetsbalte kan leda
till allvarliga eller livshotande skador pa barnet i
handelse av en olycka.

» Sakerstall att installationsmarket pa varningsetikett
(p), placerat pa sidan av bilbarnstolen, ar i linje med
fordonets golv.

» Kontrollera aven att bilbarnstolen ar i sittande stéllning
och att baltesguiden (m) ar upplast.

« Dra ut fordonets sakerhetsbalte och dra den dver
bilbarnstolen.

« Las spannestungan pa plats i bilens sékerhetsspéannet

(q)-



INSTALLASJON I BILEN

* Placer babyautostolen pa bilsaedet, sa det vender
bagudvendt (barnets fadder peger i retning af ryglaenet
af bilsaedet).

MERK! CYBEX CLOUD Q kan bruges pa alle bilsaeder
med automatiske trepunktsseler. Vi anbefaler som
hovedregel, at autostolen bruges bagerst i bilen. | de
fleste tilfeelde er dit barn udsat for stgrre risiko foran i
bilen

n ADVARSEL! Autostolen er ikke egnet til brug med
topunkts- eller hoftesele. Fastspaending med en
topunktssele kan medfare alvorlige eller dadelige
kvaestelser for barnet i tilfaelde af en ulykke.

* Sorg for, at installationsmaerket pa advarselsmaerket
(p), placeret pa siden af autostolen, er pa linje med
karetajets gulv.

 Kontroller ogsa, at babyautostolen er i siddestilling, og
at seleguiden (m) er last op.

* Traek bilenssikkerhedssele ud og far det over
babyautostolen.

+ Las seletungen pa plads i selespaendet (q).

INSTALLATION I BILEN

* Placer babyautostolen pa bilsaedet, sa det vender
bagudvendt (barnets fadder peger i retning af rygleenet g
af bilsaedet).

BEMAERK! CYBEX CLOUD Q kan bruges pa alle E
bilsaeder med automatiske trepunktsseler. Vi anbefaler

som hovedregel, at autostolen bruges bagerst i bilen. | ~z
de fleste tilfeelde er dit barn udsat for sterre risiko foran

i bilen

“ ADVARSEL! Autostolen er ikke egnet til brug med
topunkts- eller hoftesele. Fastspaending med en
topunktssele kan medfgre alvorlige eller dadelige
kvaestelser for barnet i tilfelde af en ulykke.

« Sgrg for, at installationsmaerket pa advarselsmzerket
(p), placeret pa siden af autostolen, er pa linje med
keretajets gulv.

« Kontroller ogsa, at babyautostolen er i siddestilling, og
at seleguiden (m) er last op.

« Traek bilenssikkerhedssele ud og far det over
babyautostolen.

« Las seletungen pa plads i selespaendet (q).
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OBSERVERA! Bilbarnstolen far inte anvandas i
tillbakalutat lage i ett fordon. For att sékerstalla detta,
lases baltesstyrningsguiden automatiskt sa snart
bilbarnstolen laggs i tillbakalutad stallning.

* Placera hoftbaltet (k) i de bla baltesguider (m) pa bada
sidor av bilbarnstolen.

» Spann hoftbaltet (k) genom att dra i diagonalbaltet (1) i
riktning mot den framre delen av fordonet.

+ Drag diagonalbaltet (I) bakom huvudénden av
bilbarnstolen.

OBSERVERA! Vrid inte bilens sékerhetsbalte medan du
gor detta.

+ Led diagonalbalte (I) genom den bakre blaa
baltesguiden (n) och se till att baltet &r placerat ovanfor
L.S.P.

« Dra at diagonalbaltet (1).

OBSERVERA! Diagonalbaltet (I) maste dras genom den
bakre, blatt baltesguide (n) och ovanfor det Systemet.

» Nu svanger barhandtaget (a) med bada knapparna (b)
intryckta, i fordonets position A (se sidan 36)

“ VARNING! Det kan vara sa att spannedelen (q) pa
bilens sakerhetsbaélte ar for lang sa att den nar de
blaa baltes guider i bilbarnstolen. Detta innebar att
bilbarnstolen inte kan fastas tatt. Om det ar fallet,
valj en annan plats i bilen for bilbarnstolen.



MERK! Babyautostolen ma ikke bruges i liggeposition i
bilen. For at sikre dette er seleguiden automatisk last, sa
snart autostolen er lagt i liggestilling.

« Placer hofteselen (k) i de bla seleguider (m) pa begge
sider af babyautostolen.

» Spaend hofteselen (k) ved at traekke diagonalsele (1) i
retning af forenden af keretgjet.

* Traek diagonalselen (I) bag om hoveddelen af
babyautostolen.

MERK! Sno ikke keretgjets sikkerhedssele, mens du ger
dette.

* For diagonalselen (1) gennem den bageste bla
seleguide (n) og placer selen above L.S.P.’en.
+ Stram diagonalselen (1)

MERK! Diagonalselen (l) skal fares gennem den
bagerste bla seleguide (n) og above den teleskopiske
linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.).

» Na svinge bzerehandtaket (a) med begge knappene (b)
inne, inn i bilen stilling A (se side 36)

n ADVARSEL! Det kan haende, at selespaendet (q)
af bilen sikkerhedssele er sa langt, at det nar op til
de bla seleguider pa babyautostolen. Dette betyder,
at babyautostolen ikke kan spaendes ordentligt fast.
Hvis dette er tilfeeldet, skal du veelge en anden plads
til babyautostolen i bilen.

BEMAERK! Babyautostolen ma ikke bruges i liggeposition
i bilen. For at sikre dette er seleguiden automatisk last, sa
snart autostolen er lagt i liggestilling.

« Placer hofteselen (k) i de bla seleguider (M) pa begge
sider af babyautostolen.

» Spaend hofteselen (k) ved at traekke diagonalsele (1) i E
retning af forenden af koretgjet.

« Traek diagonalselen (I) bag om hoveddelen af =
babyautostolen.

BEMAERK! Sno ikke koretgjets sikkerhedssele, mens du
gor dette.

 For diagonalselen (I) gennem den bageste bla
seleguide (n) og placer selen above L.S.P.’en.
 Stram diagonalselen (1)

BEMAERK! Diagonalselen (1) skal feres gennem den
bagerste bla seleguide (n) og above den teleskopiske
lineaere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.).

» Nu svinge baerehandtaget (a) med begge knapper (b)
trykkes, til kgretgjets position A (se side 36)

n ADVARSEL! Det kan haende, at selespaendet (q)
af bilen sikkerhedssele er sa langt, at det nar op il
de bla seleguider pa babyautostolen. Dette betyder,
at babyautostolen ikke kan spaendes ordentligt fast.
Hvis dette er tilfaeldet, skal du vaelge en anden plads
til babyautostolen i bilen.
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JUSTERA SIDOSKYDDET

Den "Linear Side-Impact Protection” (L.S.P.) ar inbyggd
i CYBEX CLOUD Q. Detta system forbéttrar sakerheten
for ditt barn i héndelse av en sidokollision. For att uppna
basta mojliga skyddseffekt, vik L.S.P ut sa langt som

modjligt i riktning mot dérren bilen narmast bilbarnstolen.

OBSERVERA! Se till att de utdragbara delerna lases pa
plats. Du kommer att hora ett "klick” nar den ar last.

L.S.P. systemet har tva lagen. Om L.S.P. vidror insidan
av bilens dorr nar den ar i sitt yttersta lage, maste du
anvanda mellanlaget. For att géra detta, maste du forst
vika ut L.S.P. helt. Tryck sedan pa utldsningsknappen (f)
och tryck L.S.P. systemet tillbaka in i mellanlaget.

L.S.P. kan tryckas tillbaka in i bilbarnstolen om du trycker
pa utldsningsknappen (f) samtidigt som du trycker latt pa
den teleskopiska L.S.P.-arm in mot bilbarnstolen.

OBSERVERA! Om du installerar bilbarnstolen pa en
mittplats, far du inte vika ut det linjara sidokrockskydd
systemet (L.S.P.).

u VARNING! Det utvikta Linjar sidokrockskydd
systemet (L.S.P.) far inte fungera som ett handtag
eller for fastsattning av bilbarnstolen.



JUSTERING AV SIDEBESKYTTERNE

De lineeere sidekollisionsbeskyttere (L.S.P.) er indbygget i
CYBEX CLOUD Q. Dette system gger sikkerheden for dit
barn i tilfaelde af en sidekollision. For at opna den bedst
mulige beskyttende effekt, foldes L.S.P.’en sa langt ud
som muligt mod bilens der teettest pa babyautostolen.

MERK! Sgrg for, at den udtraekkelige del laser sig pa
plads. Du vil hgre et "klik”, nar den er last.

L.S.P.’en har to positioner. Hvis L.S.P.’en rgrer indersiden
af bilens dgr nar den er i sin yderste position, skal

du bruge den midderste position. For at gare dette,

skal du fgrst folde L.S.P.’en helt ud. Tryk derefter

pa udlgserknappen (f), og skub L.S.P. tilbage til den
midderste position.

L.S.P.’en kan skubbes helt tilbage i autostolen, hvis
du trykker pa udlgserknappen (f) samtidig med, at du
skubber den udfoldede del ind mod saedet med et let tryk.

MERK! Hvis du installerer babyautostolen pa det
midterste saede i bilen, skal du ikke folde nogen af de
linezere sidekollisionsbeskyttere (L.S.P.) ud.

“ ADVARSEL! Den udfoldede linezere
sidekollisionsbeskytter (L.S.P.) fungerer ikke som et
handtag eller til fastgerelse af babyautostolen.

JUSTERING AF SIDEBESKYTTERNE

De lineaere sidekollisionsbeskyttere (L.S.P.) er indbygget i
CYBEX CLOUD Q. Dette system gger sikkerheden for dit
barn i tilfaelde af en sidekollision. For at opna den bedst
mulige beskyttende effekt, foldes L.S.P.’en sa langt ud
som muligt mod bilens der teettest pa babyautostolen.

BEMAERK! Sgrg for, at den udtraekkelige del laser sig pa
plads. Du vil hgre et "klik”, nar den er last.

L.S.P.’en har to positioner Hvis L.S.P.’en rgrer indersiden
af bilens der nar den er i sin yderste position, skal

du bruge den midderste position. For at ggre dette,

skal du ferst folde L.S.P.’en helt ud. Tryk derefter

pa udlgserknappen (f), og skub L.S.P. tilbage til den
midderste position.

L.S.P.’en kan skubbes helt tilbage i autostolen, hvis
du trykker pa udlgserknappen (f) samtidig med, at du
skubber den udfoldede del ind mod saedet med et let tryk.

BEMAERK! Hvis du installerer babyautostolen pa det
midterste saede i bilen, skal du ikke folde nogen af de
linezere sidekollisionsbeskyttere (L.S.P.) ud.

“ ADVARSEL! Den udfoldede linesere
sidekollisionsbeskytter (L.S.P.) fungerer ikke som et
handtag eller til fastgerelse af babyautostolen.
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BORTTAGNING FRAN FORDONET

Genom att trycka pa utlésningsknappen (f) kan du trycka
pa Linear Side-Impact Protection (L.S.P.) tillbaka in i
bilbarnstolen.

OBSERVERA: For att skydda bade din bil och
bilbarnstolen maste L.S.P. systemet tryckas tillbaka in i
bilbarnstolen innan du tar ut den fran bilen.

+ Ta diagonalbaltet ur den bakre, bla
baltesstyrningsguiden (n).

* Lossna bilens baltesspanne pa och ta hoftbaltet (k) ur
baltesguiden (m).

KORREKT SAKRING AV DITT BARN

For att garantera ditt barns sakerhet, kontrollera att:

« axelrem (c) passar barnets kropp tatt utan att strypa
barnet och béltet inte ar vridet.

« laget for nackstodet ar ratt justerad

+ spannestungorna (t) &r lasta pa plats i balteslaset (e).



FJERNE FRA KGRETAYET

Ved at trykke pa udlgserknappen (f) kan du skubbe

den linezere sidekollisionsbeskytter (L.S.P.) tilbage i

autostolen.

MERK VENLIGST: For at beskytte bade dit keretgj og

babyautostolen, skal den linezgere sidekollisionsbeskytter

(L.S.P.) veere skubbet helt tilbage i autostolen, fgr du

tager autostolen ud af bilen.

+ Tag diagonalselen ud af den bagerste bla seleguide (n).

» Udlgs bilselen fra selespaendet og tage hoftesele (k) ud
af seleguiden (m).

KORREKT FASTSPZANDING AF DIT BARN

For at sikre at dit barn er korrekt fastspaendt, kontrolleres:

« skulderselerne (c) er tilpasset barnets krop ngje uden at
strangulere barnet og at selerne ikke er snoet.

* hovedstgtten er justeret i den korrekte position

« seletungerne (t) er last pa plads i selespaendet (e)

FJERNELSE FRA KGRETQJET

Ved at trykke pa udlgserknappen (f) kan du skubbe

den linezere sidekollisionsbeskytter (L.S.P.) tilbage i

autostolen.

BEMAERK VENLIGST: For at beskytte bade dit keretej og

babyautostolen, skal den linegere sidekollisionsbeskytter

(L.S.P.) veere skubbet helt tilbage i autostolen, far du

tager autostolen ud af bilen.

« Tag diagonalselen ud af den bagerste bla seleguide (n)

» Udlgs bilselen fra selespaendet og tage hoftesele (k) ud
af seleguiden (m).

o no | st

KORREKT FASTSPZANDING AF DIT BARN

For at sikre at dit barn er korrekt fastspaendt, kontrolleres
at:

« skulderselerne (c) er tilpasset barnets krop ngje uden at
strangulere barnet og at selerne ikke er snoet.

 hovedstatten er justeret i den korrekte position

« seletungerne (t) er last pa plads i selespaendet (e)
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KORREKT INSTALLATION AV BILBARNSTOLEN

For att garantera ditt barns sakerhet, kontrollera att:

bilbarnstolen ar sakrad med barnet vant med ansigtet
mot den bakre delen av bilen (barnets fotter pekar mot
ryggstodet av fordonssatet)

bilbarnstolen anvands endast pa det framre
passagerarsatet om det inte finns nagon krockkudde
som kan paverka bilbarnstol.

CYBEX CLOUD Q ar fastspannt med ett tre-punktsbalte
med automatisk upprull

hoftbaltet (k) gar genom de tva bla baltesguider (m) pa
bada sidor av bilbarnstolen

diagonalbaltet (I) gar genom den blaa
baltesstyrningsguiden (n) pa ryggen av bilbarnstolen
bilens balteslas (q) inte vidror den bla baltesguide (m)
bilen sakerhetsbalte ar strackt och inte vridet
bilbarnstolen star plant (se markering) i fordonet och i
sittande stéllning med baltesguiden olast

L.S.P. systemet ar utdragen sa langt som méjligt pa den
sida som ar narmast bildorren, i syfte att uppna basta
mojliga skyddseffekt.

OBSERVERA! Bilbarnstolen far endast anvéndas
pa en framvand stol som ar utrustat med ett
trepunktssakerhetsbalte och ar godkéand enligt ECE R16.



KORREKT INSTALLASJON AV BABYBILSTOLEN

For at sikre dit barns sikkerhed, kontrolleres at:

babyautostolen er fastgjort s& barnet vender mod
bagenden af bilen (barnets fadder peger mod ryglaenet
pa bilsaedet)

babyautostolen bruges kun pa det forreste
passagersaede, hvis der ikke er nogen airbag, der kan
udlgses pa babyautostolen

CYBEX CLOUD Q er fastgjort med en automatisk
trepunktssele

hofteselen (k) lsber gennem de to bla seleguider (m) pa
begge sider af babyautostolen

diagonalselen (1) lgber gennem den bla seleguide (n) pa
ryggen af babyautostolen

bilens selelas (q) ikke rerer ved den bla seleguide (m).
bilens sikkerhedssele er stram og ikke snoet
babyautostolen er plant med keretgjet (se maerkning)
og i siddestilling med seleguiderne ulast

L.S.P.’en er udfoldet sa vidt muligt pa den side neermest
bildgren for at opna den bedst mulige beskyttende
virkning.

MERK! Babyautostolen ma kun anvendes pa et
fremadvendt saede, der er blevet udstyret med en
trepunktssele og er godkendt i henhold til ECE R16.

KORREKT INSTALLATION AF BABYAUTOSTOLEN

For at sikre dit barns sikkerhed, kontrolleres at:

w
i
(a]

babyautostolen er fastgjort sa barnet vender mod
bagenden af bilen (barnets fadder peger mod rygleenet
pa bilseedet)

babyautostolen bruges kun pa det forreste
passagerseede, hvis der ikke er nogen airbag, der kan
udlgses pa babyautostolen

CYBEX CLOUD Q er fastgjort med en automatisk
trepunktssele

hofteselen (k) laber gennem de to bla seleguider (m) pa
begge sider af babyautostolen

diagonalselen (1) lgber gennem den bla seleguide (n) pa
ryggen af babyautostolen

bilens selelas (q) ikke rerer ved den bla seleguide (m).
bilens sikkerhedssele er stram og ikke snoet
babyautostolen er plant med keretgjet (se maerkning)
og i siddestilling med seleguiderne ulast

L.S.P.en er udfoldet sa vidt muligt pa den side naermest
bildgren for at opna den bedst mulige beskyttende
virkning.

BEMAERK! Babyautostolen ma kun anvendes pa et
fremadvendt saede, der er blevet udstyret med en
trepunktssele og er godkendt i henhold til ECE R16.
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OPPNA SOLSKYDDET

Vik ut solskyddet genom att dra gradvis pa plastkapan.
For att falla ihop, skjut solskyddet tillbaka till
utgangslaget.

JUSTERA LUTNINGSLAGET

VARNING! CYBEX CLOUD Q far endast vara
tillbakalutad utan for fordonet.

CYBEX CLOUD Q kan justeras till liggande lage genom
att trycka pa utlésningsknappen (o) och samtidigt trycka
ryggdelen nedat.

Se till att bilbarnstolen ar korrekt last pa plats i liggande
stallning.

Positionen &r tillaten uteslutande for anvandning utan for
fordonet, exempelvis pa en vagn, och far inte anvandas i
ett fordon under nagra omstandigheter.

Av sakerhetsskal, lasas baltesguiden (m) automatiskt om
satet 1aggs i liggande stallning.

OBSERVERA! Gor inte nagra justeringar av bilbarnstolen
nar fordonet ar i rorelse.

Kom tillbaka till sittande stallning genom att trycka pa
utlésningsknappen samtidigt som du drar upp ryggdelen
tills du hor laset "KLICK”.



SANN APNES KALESJEN

Fold kalechen ud ved at traekke gradvist pa plastik
daekslet. Kalechen foldes sammen, ved at skubbe den
tilbage til sin udgangsposition.

JUSTERING TIL LIGGEPOSISJON

ADVARSEL! CYBEX CLOUD Q ma kun anvendes i
liggepposition uden for keretgjet.

CYBEX CLOUD Q kan seettes i liggeposition ved at
trykke pa udlgserknappen (o) samtidig med at skubbe
rygleenet tilbage og ned.

Serg for, at autostolen er last korrekt pa plads i
liggeposition.

Liggepositionen er udelukkende tilladt til brug uden for
koretgjet, for eksempel pa en klapvogn, og ma ikke
anvendes i et kgretgj under nogen omstaendigheder.

Af sikkerhedsmeessige arsager lases selesguiderne (m)
automatisk, hvis autostolen er lagt i liggeposition.

MERK! Der ma ikke foretages nogen justeringer af
autostolens setup, mens koretgijet er i beveegelse.

For at komme tilbage til siddeposition, skal du trykke pa
udlgserknappen, mens du traekker rygleenet op, indtil du
herer et "klik” fra lasen.

SADAN ABNES KALECHEN

Fold kalechen ud ved at treekke gradvist pa plastik
daekslet. Kalechen foldes sammen, ved at skubbe den
tilbage til sin udgangsposition.

ADVARSEL! CYBEX CLOUD Q mé kun anvendes i
liggepposition uden for kgretgjet.

@)
JUSTERING TIL LIGGEPOSITION E

CYBEX CLOUD Q kan seettes i liggeposition ved at
trykke pa udlgserknappen (o) samtidig med at skubbe
rygleenet tilbage og ned.

Serg for, at autostolen er last korrekt pa plads i
liggeposition.

Liggepositionen er udelukkende tilladt til brug uden for
koretgjet, for eksempel pa en klapvogn, og ma ikke
anvendes i et keretgj under nogen omsteendigheder.

Af sikkerhedsmaessige arsager lases selesguiderne (m)
automatisk, hvis autostolen er lagt i liggeposition.

BEMAERK! Der ma ikke foretages nogen justeringer af
autostolens setup, mens karetgjet er i bevaegelse.

For at komme tilbage til siddeposition, skal du trykke pa
udlgserknappen, mens du traekker rygleenet op, indtil du
hgrer et "klik” fra lasen.
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CYBEX RESA SYSTEM
F&lj bruksanvisningen for din barnvagn!

Du kan fasta Cloud Q pa en godkand CYBEX eller
barnvagn av annat marke. Klicka bilbarnstolen pa den
godkanda adaptern med barnet tittande mot féraldern.
Se till att bilbarnstolen laser med ett horbart klick pa bada
sidor.

Kontrollera alltid att bilbarnstolen ar ordentligt ansluten

till vagnen.

AVMONTERING

For att lasa upp, tryck och hall bade lasknapparna (s) pa
bilbarnstolen och lyft sitsen uppat.



CYBEX TRAVEL SYSTEM
Folg vejledningen til din klapvogn!

Du kan montere Cloud Q pa en godkendt CYBEX
klapvogn eller andre klapvognsmeerker. Klik
babyautostolen pa den godkendte adapter med barnet
vendt mod foreeldren. Serg for, at babyautostolen laser
sig herbart pa plads pa begge sider.

Kontrollér altid at babyautostolen er fast forbundet til
klapvogn.

AVMONTERING

For at frigere autostolen, tryk og hold begge
udlgserknapper (s) pa autostolen og lgft autostolen op.

CYBEX TRAVEL SYSTEM
Folg vejledningen til din klapvogn!

Du kan montere Cloud Q pa en godkendt CYBEX
klapvogn eller andre klapvognsmeerker. Klik
babyautostolen pa den godkendte adapter med barnet
vendt mod foreeldren. Serg for, at babyautostolen laser
sig herbart pa plads pa begge sider.

Kontrollér altid at babyautostolen er fast forbundet til
klapvogn.

AFMONTERING

For at frigere autostolen, tryk og hold begge
udlgserknapper (s) pa autostolen og lgft autostolen op.
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SKOTSELSRAD

For att sékerstalla att din bilbarnstol ger maximal
skyddseffekt maste du tdnka pa féljande:

« Alla viktiga delar i bilbarnstolen bér kontrolleras
regelbundet for skador sa att alla mekaniska delar
fungerar utan problem.

« Det ar absolut nédvandigt att se till att bilbarnstolen inte
har fastnat mellan harda foremal, sasom fordonsdoérrar,
satesskenor etc, eftersom detta kan leda till skador.

« Efter exponering for enorma krafter (t.ex. efter en
kollision), ar det viktigt att bilbarnstolen kontrolleras av
tillverkaren.

OBSERVERA! Det ar lampligt att kdpa ett extra dverdrag
till din CYBEX CLOUD Q sa du kan fortsatta att anvanda
den &aven nar 6verdraget ar till tvatt och torkning.

VAD DU SKA GORA EFTER EN OLYCKA

En olycka kan orsaka skador pa CYBEX CLOUD Q som
inte ar synlig for blotta 6gat. Vanligen byta satet efter en
olycka. | tveksamma fall kontakta aterférséaljaren eller
tillverkaren.



PLEIE & VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre, at din babyautostol giver den maksimale
beskyttende virkning, skal du veere opmaerksom pa
felgende:

« Alle vigtige dele af babyautostolen skal kontrolleres
regelmaessigt for skader, sa alle mekaniske
komponenter fungere uden problemer.

Det er helt afgerende at sikre, at babyautostolen ikke
kommer i klemme mellem harde genstande sasom
karetojets dere, seedeskinner mv, da dette kan fere til
skader.

Efter udsaettelse for store kraefter (f.eks efter en
kollision), er det vigtigt, at babyautostolen kontrolleres
af fabrikanten.

MERK! Det er tilradeligt at kabe et ekstra betraek, ved
keb af en CYBEX CLOUD Q, séaledes at CYBEX CLOUD
Q fortsat kan anvendes, selv nar betreekket bliver vasket
og tarret.

HVAD G@R DU EFTER EN ULYKKE

En ulykke kan forarsage skader pa CYBEX CLOUD

Q, der ikke er synlige for det blotte gje. Venligst udskift
autostolen uden undtagelse efter en ulykke. | tvivlstilfaelde
skal du kontakte forhandleren eller producenten.

PLEJE & VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre, at din babyautostol giver den maksimale
beskyttende virkning, skal du veere opmaerksom pa
felgende:

« Alle vigtige dele af babyautostolen skal kontrolleres
regelmaessigt for skader, sa alle mekaniske
komponenter fungere uden problemer.

Det er helt afggrende at sikre, at babyautostolen ikke
kommer i klemme mellem harde genstande sasom
koretojets dare, seedeskinner my, da dette kan fore til
skader.

Efter udsaettelse for store kreefter (f.eks efter en
kollision), er det vigtigt, at babyautostolen kontrolleres
af fabrikanten.

.

BEMAERK! Det er tilradeligt at kabe et ekstra betraek, ved
kab af en CYBEX CLOUD Q, saledes at CYBEX CLOUD
Q fortsat kan anvendes, selv nar betraekket bliver vasket
og tarret.

HVAD G@R DU EFTER EN ULYKKE

En ulykke kan forarsage skader paA CYBEX CLOUD

Q, der ikke er synlige for det blotte gje. Venligst udskift
autostolen uden undtagelse efter en ulykke. | tvivistilfeelde
skal du kontakte forhandleren eller producenten.
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RENGORING

Anvand endast ett original CYBEX CLOUD Q éverdrag,
eftersom det ar en viktig funktionell komponent. Extra
overdag kan fas hos din aterforsaljare.

OBSERVERA! Vanligen tvatta dverdraget fore forsta
anvéndningen. Overdraget kan tvattas i 30 ° C pa
skontvatt. Om du tvéattar det pa mer an 30 ° C kan
missfargning férekomma. Vanligen tvatta 6verdraget
separat fran annat tvatt och torktumla aldrig! Lat aldrig
Overdraget torka i starkt solljus! Plastdelarna kan
rengdras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.

n VARNING! Anvéand aldrig starka rengéringsmedel
eller blekmedel!

VARNING! Béltessystemet kan inte demonteras! Ta
aldrig enskilda delar av baltessystemet!

Du kan rengéra remmarna med en ren trasa och lite
ljummet tvalvatten. Forsok att undvika att fa baltena for
bléta.



RENGJQRING

Veer opmaerksom pa kun at bruge et originalt CYBEX
CLOUD Q betreek, da betraekket ogsa er en vaesentlig
funktionel komponent. Ekstra betreek kan fas hos din
forhandler.

MERK! Vask venligst betraekket for farste brug.
Betraekket kan vaskes ved 30°C pa finvask. Hvis

du vasker det ved mere end 30°C kan misfarvning
forekomme. Vask venligst betraekket adskilt fra andet
vasketgj og anvend aldrig tgrretumbler! Haeng aldrig
betreekket til tarre i steerkt sollys! Plastikdele kan
renggres med et mildt vaskemiddel og varmt vand.

n ADVARSEL! Brug aldrig skrappe renggringsmidler
eller blegemidler!

ADVARSEL! Selesystemet kan ikke demonteres!
Fjern aldrig enkelte dele af selesystem!

Du kan renggre selerne med en ren klud og lidt lunkent
saebevand. Prgv at undga at selerne bliver alt for vade.

RENGO@RING

Vaer opmaerksom pa kun at bruge et originalt CYBEX
CLOUD Q betraek, da betraekket ogsa er en veesentlig
funktionel komponent. Ekstra betreek kan fas hos din
forhandler.

BEMAERK! Vask venligst betraekket for forste brug.
Betreekket kan vaskes ved 30°C pa finvask Hvis

du vasker det ved mere end 30°C kan misfarvning
forekomme. Vask venligst betraekket adskilt fra andet
vasketgj og anvend aldrig terretumbler! Haeng aldrig
betreekket til tarre i steerkt sollys! Plastikdele kan
renggres med et mildt vaskemiddel og varmt vand.

n ADVARSEL! Brug aldrig skrappe renggringsmidler
eller blegemidler!

ADVARSEL! Selesystemet kan ikke demonteres!
Fjern aldrig enkelte dele af selesystem!

Du kan renggre selerne med en ren klud og lidt lunkent
saebevand. Prgv at undgéa at selerne bliver alt for vade.
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TA AV BILBARSTOLENS KLADSEL

Overdraget bestar av 6 delar: 1 ryggéverdrag,

1 benstédsoverdrag, 1 nackstddséverdrag, 1
baltesspannepad och 2 axelvaddar. For att ta av
overdraget ska du gora foljande:

Lossa spannet.

Ta bort bada axelvaddar fran baltet.

Dra nackskyddet 6ver kanten pa huvudstoddet och ta av.
Dra axelbaltena med spannetungor ut ur nackstodet.
Ta bort nackstédsoverdraget. Se till att inte skada de
vita skum under 6verdraget.

Frigor bada tryckknappar mellan ryggstddets 6verdrag
och benstddsdverdraget.

Dra spannet ur benstddet och ta ut det.

Lossa tryckknappen bakom solskyddet.

Nu kan du ta bort ryggstddets éverdrag och var

noga med att inte skada det vita skyddsskum under
Overdraget.

n VARNING! Bilbarnstolen far under inga
omstandigheter anvandas utan éverdraget.

OBSERVERA! Endast CYBEX CLOUD Q ursprungliga
overdrag kan anvandas.

MONTERING AV OVERDRAGET

Folj stegen som beskrivs ovan, men i omvéand ordning for
atermontering av 6verdraget.



SANN AVMONTERES TREKKET SADAN AFMONTERES BETRAKKET
Betreekket bestar af 6 dele: 1 rygleensbetraek, 1
benstattebetraek, 1 hovedstettebetraek, 1 selespeendepude

og 2 skulderpuder. Hvis du vil fierne betraskkene, skal du og 2 skulderpuder. Hvis du vil fiemne betraekkene, skal du
felge denne fremgangsmade: folge denne fremgangsmade:

(2]
Lasn selespsendet. E

X

=)

Betraekket bestar af 6 dele: 1 ryglaensbetraek, 1
benstattebetraek, 1 hovedstettebetraek, 1 selespeendepude

Fjerne begge skulderpuder fra selerne. * Losn selespzendet.
Fjerne begge skulderpuder fra selerne.

Treek hovedstettebetraekket over kanten af

Treek hovedstottebetraekket over kanten af
hovedstatten og fiern.

* For skulderselerne med seletungerne ud af hovedstatten og fiern.
hovedstattebetraekket. * For skulderselerne med seletungerne ud af
+ Fjern hovedstattebetraskket, men pas pa ikke at hovedstattebetraekket. N
beskadige det hvide skum under betraekket. + Fjern hovedstgttebetraekket, men pas pa ikke at
* Lasn begge trykknapper mellem rygleensbetraekket og beskadige det hvide skum under betraekket.
benstottebetraekket. » Lasn begge trykknapper mellem rygleensbetraekket og
« For selespaendet ud af benstattebetraskket og fiern det. benstottebetraekket.

For selespaendet ud af benstottebetraekket og fiern det.
Losn trykknapperne bag solskarmen.
Nu kan du fierne ryglaensbetraekket, men pas pa ikke at

Lasn trykknapperne bag solskaermen.
Nu kan du fierne rygleensbetreekket, men pas pa
ikke at beskadige det hvide beskyttende skum under

betraekket. beskadige det hvide beskyttende skum under betraekket
n ADVARSEL! Babyautostolen ma under ingen n ADVARSEL! Babyautostolen ma under ingen
omstaendigheder anvendes uden betraekket omsteendigheder anvendes uden betraekket
monteret. monteret.

MERK! Kun originale CYBEX CLOUD Q betraek ma BEM/ERK! Kun originale CYBEX CLOUD Q betreek ma

anvendes anvendes

MONTERING AF BETRAKKET MONTERING AF BETRAKKET

Folg trinene beskrevet ovenfor, men i omvendt Folg trinene beskrevet ovenfor, men i omvendt
reekkefglge for at montere betreekket. reekkefolge for at montere betreekket.
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OBSERVERA! Akta att inte vrida eller blanda upp
axelbaltena.

PRODUKTENS LIVSLANGD

Gradvis forslitning av plasten, som till exempel orsakas
av exponering for solljus (UV), kan orsaka en latt
férsamring av produktens egenskaper.

Eftersom fluktuationer med mycket hdga temperaturer ar
vanliga i fordon och andra oférutsedda pafrestningar kan
uppsta, ar det nédvandigt att beakta féljande punkter:

» Om fordonet utsatts for starkt solljus under langa
perioder, maste bilbarnstolen tas bort fran fordonet eller
tackas med t.ex en filt.

« Kontrollera alla plastdelar arligen for skada eller
férandring av form eller farg.

* Om du marker en féréndring i bilbarnstolen, kontakta
din aterforsaljare, eftersom férandringen skulle kunna
paverka bilbarnstolens funktioner. Andringar i tyget,
speciellt blekning, ar normalt och utgér inte skada.



MERK! Pas pa ikke at vride eller bytte om pa BEMAERK! Pas pa ikke at vride eller bytte om pa

skulderselerne under denne handling. skulderselerne under denne handling.
PRODUKTETS LEVETID PRODUKTETS LEVETID
Gradvis slitage af plast, for eksempel forarsaget af Gradvis slitage af plast, for eksempel forarsaget af E
udseettelse for sollys (UV), kan give en mindre forringelse  udsaettelse for sollys (UV), kan give en mindre forringelse
af produktets egenskaber. af produktets egenskaber. x
Da meget hgje udsving i temperaturer er almindelige i Da meget hgje udsving i temperaturer er almindelige i o
keretgjer og andre uforudsigelige spaendinger kan opsta, keretgjer og andre uforudsigelige spaendinger kan opsta,
er det ngdvendigt at overholde falgende punkter: er det ngdvendigt at overholde falgende punkter:
* Hvis keretgjet er udsat for steerkt sollys i leengere * Hvis keretgjet er udsat for steerkt sollys i leengere
perioder, skal babyautostolen fiernes fra keretgjet eller perioder, skal babyautostolen fiernes fra keretgjet eller
daekkes med en lys klud. daekkes med en lys klud.
« Kontroller alle plastdele arligt for beskadigelse eller « Kontroller alle plastdele arligt for beskadigelse eller
aendring af form eller farve. eendring af form eller farve.
» Hvis du bemaerker en eendring i babyautostolen, skal » Hvis du bemaerker en @ndring i babyautostolen, skal
du kontakte din forhandler, da eendringen kan pavirke du kontakte din forhandler, da eendringen kan pavirke
ydeevnen af babyautostolen. Z£ndringer i stoffet, isser ydeevnen af babyautostolen. Zndringer i stoffet, isser
falmen, er normalt og udger ikke skader. falmen, er normalt og udger ikke skader.
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ATERVINNING

For att skydda miljon ber vi dig sortera avfall

som uppkommer vid starten (férpackningar) och
slutet (produktdelar) av bilbarnstolens livslangd.
Atervinningsreglerna varierar mellan olika lander
och lokalt. For att garantera en korrekt hantering
av barnstolen, kontakta din kommunala myndighet
for avfallshantering Folj alltid géllande regler for
avfallshantering dar du bor.

n VARNING! Hall plastférpackningen ur ditt barns
rackhall: risk for kvavning!

PRODUKTINFORMATION

Om du har nagra fragor kontakta aterforsaljaren forst. Du
bér ha féljande uppgifter till hands:

+ Serienummer (se dekal).

» Marke och modell av bilen och positionen var
bilbarnstolen anvands i bilen.

« Vikt (alder, langd) for barnet.

Mer information om vara produkter hittar du pa
WWW.CYBEX-ONLINE.COM



AVFALLSSORTERING

For at beskytte miljget, beder vi brugeren affaldsortere
emballage og produktdele i hhv. starten og slutningen

af babyautostolens levetid. Bortskaffelse af affald er
forskelligt, afhaengigt af de lokale myndigheder. For at
sikre, at babyautostolen bortskaffes i overensstemmelse
med reglerne, skal du kontakte din lokale afdeling for
handtering af affald eller lokale myndighed. Overhold altid
dit lands regler for bortskaffelse af affald.

n ADVARSEL! Hold plastemballage ude af dit barns
reekkevidde: fare for kveelning!

PRODUKTINFORMASJON

Hvis du har spegrgsmal, sa kontakt din forhandler forst. Du
skal have falgende oplysninger klar:

+ Serienummer (se klistermaerke).

« Fabrikat og model af bilen og positionen af bilseedet pa
hvilken babyautostolen er anvendt.

+ Veegt (alder, hojde) af barnet.

Yderligere information om vores produkter kan findes pa
WWW.CYBEX-ONLINE.COM

AFFALDSSORTERING

For at beskytte miljget, beder vi brugeren affaldsortere
emballage og produktdele i hhv. starten og slutningen
af babyautostolens levetid. Bortskaffelse af affald er
forskelligt, afheengigt af de lokale myndigheder. For at

sikre, at babyautostolen bortskaffes i overensstemmelse

med reglerne, skal du kontakte din lokale afdeling for
handtering af affald eller lokale myndighed. Overhold altid ¥4
dit lands regler for bortskaffelse af affald. o

n ADVARSEL! Hold plastemballage ude af dit barns
reekkevidde: fare for kvaelning!

PRODUKTINFORMATION

Hvis du har spergsmal, sa kontakt din forhandler fgrst. Du
skal have fglgende oplysninger klar:

» Serienummer (se klistermaerke).

« Fabrikat og model af bilen og positionen af bilssedet pa
hvilken babyautostolen er anvendt.

* Veegt (alder, hgjde) af barnet.

Yderligere information om vores produkter kan findes pa
WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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GARANTI

Féljande garanti galler endast i det land dar produkten
ursprungligen forst saldes av en aterforsaljare till en
kund. Garantin galler alla tillverknings- och materialfel,
nuvarande och uppkommande, vid tidpunkten for kopet
eller som framtrader inom en period av tre (3) ar fran
inkdpsdatum av aterférsaljaren som ursprungligen salde
produkten till en konsument (tillverkningsgaranti). |
handelse av att ett tillverknings- eller materialfel skulle
uppsta, kommer vi - efter eget gottfinnande - antingen
reparera produkten utan kostnad eller ersétta det med

en ny produkt. For att erhalla en sadan garanti maste
produkten foras till aterforsaljaren som ursprungligen
salde denna produkt till en kund och bifoga originalbevis
pa kopet (kvitto eller faktura) som innehaller inkdpsdatum,
namnet pa aterforséljaren och produktens typbeteckning.
Denna garanti galler inte om den har produkten fors eller
sandas till tillverkaren eller nagon annan person &n den
aterforsaljare som ursprungligen salde denna produkt

till en konsument. Vanligen kontrollera produkten med
hansyn till fullstdndighet och tillverknings- eller materialfel
omedelbart vid tidpunkten for inkdpet eller, i fall produkten
koptes pa distans, omedelbart efter mottagandet. |
handelse av ett fel genast sluta anvanda produkten

och for den genast direkt till den aterforsaljare som
ursprungligen salde den. | ett garantifall maste produkten
aterlamnas i en rent och helt skick. Innan aterforsaljaren
kontaktas var vanlig l1&s igenom denna bruksanvisning
noggrant. Denna garanti galler inte skador som orsakats
av felaktigt missbruk, felanvandning, miljopaverkan



GARANTIBETINGELSER

De folgende garantibetingelser geelder udelukkende

i det land, hvor dette produkt oprindeligt blev solgt

af en forhandler til en forbruger. Garantien deekker

alle produktions- og materialefejl, som forefindes

og opstar pa kebsdatoen eller indenfor tre (3) ar fra
kabsdatoen hos den forhandler, som oprindeligt solgte
produktet til forbrugeren (producentens garanti). Hvis en
fremstillingseller materialefejl vises under garantiperioden
vil produktet blive repareret gratis eller - efter vores
skan - ombyttet til et ny. For at opna denne garanti,

skal produktet indleveres hos den forhandler, hvor
produktet oprindeligt blev kebt, sammen med kabsbevis,
som viser kgbsdato, forhandlerens navn og adresse

og typebetegnelsen for produktet. Garantien daekker
ikke i tilfelde af, at produktet bringes til producenten
eller nogen anden person end den oprindelige
forhandler. Garantien geelder kun, hvis produktet blev
kontrolleret umiddelbart efter kgbet for fuldstaendighed
og fremstillings- og materialefejl. Hvis produktet blev
solgt via postordre, skal det kontrolleres umiddelbart
efter modtagelse for fuldsteendighed og fremstillings- og
materialefejl. | tilfeelde af fejl eller skader skal brugen

af produktet stoppes og produktet skal omgaende

vises til forhandleren. | tilfeelde af, at der ans@ges om
garantien, skal produktet returneres i en komplet og

ren stand. Lees venligst brugsanvisningen grundigt, for
du tager kontakt med forhandleren. Garantien deekker
ikke skader forarsaget af forkert brug, ydre pavirkninger
(vand, ild, trafikulykker eller lignende) eller af almindelig

GARANTIBETINGELSER

De fglgende garantibetingelser gaelder udelukkende

i det land, hvor dette produkt oprindeligt blev solgt af
en forhandler til en forbruger. Garantien daekker alle
produktions- og materialefejl, som forefindes og opstar
pa kabsdatoen eller indenfor tre (3) ar fra kebsdatoen
hos den forhandler, som oprindeligt solgte produktet til
forbrugeren (producentens garanti). Hvis en fremstillings-
eller materialefejl vises under garantiperioden vil
produktet blive repareret gratis eller - efter vores skan

- ombyttet til et ny. For at opna denne garanti, skal
produktet indleveres hos den forhandler, hvor produktet
oprindeligt blev kgbt, sammen med kabsbevis, som
viser kgbsdato, forhandlerens navn og adresse og
typebetegnelsen for produktet. Garantien daekker ikke

i tilfeelde af, at produktet bringes til producenten eller
nogen anden person end den oprindelige forhandler.
Garantien geelder kun, hvis produktet blev kontrolleret
umiddelbart efter kabet for fuldsteendighed og
fremstillings- og materialefejl. Hvis produktet blev solgt
via postordre, skal det kontrolleres umiddelbart efter
modtagelse for fuldsteendighed og fremstillings- og
materialefejl. | tilfeelde af fejl eller skader skal brugen

af produktet stoppes og produktet skal omgaende
vises til forhandleren. | tilfeelde af, at der ans@ges om
garantien, skal produktet returneres i en komplet og
ren stand. Lees venligst brugsanvisningen grundigt, for
du tager kontakt med forhandleren. Garantien deekker
ikke skader forarsaget af forkert brug, ydre pavirkninger
(vand, ild, trafikulykker eller lignende) eller af almindelig
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(vatten, eld, trafikolyckor etc.) eller normalt slitage.
Garantin galler endast om produkten alltid har anvants

i enligt instruktionerna, om eventuella férandringar och
service har utforts av behdriga personer och om de
ursprungliga komponenter och tillbehdr har anvants.
Denna garanti utesluter, begrénsar eller pa annat satt
paverkar eventuella lagstadgade konsumentrattigheter,
inklusive fordringar i skadestand och krav med avseende
pa ett avtalsbrott, som kdparen har gentemot séljaren
eller tillverkaren av produkten.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511-999



slid og eelde. Garantien ydes kun, hvis produktet er
blevet handteret og anvendt i overensstemmelse med
brugsanvisningen, at reparationer eller andringer
udelukkende er foretaget af personer, der havde tilladelse
til at gore det, og at kun originale komponenter og
tilbeharsdele blev brugt pa alle tidspunkter.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511-999

slid og eelde. Garantien ydes kun, hvis produktet er

blevet handteret og anvendt i overensstemmelse med
brugsanvisningen, at reparationer eller aendringer
udelukkende er foretaget af personer, der havde tilladelse
til at gere det, og at kun originale komponenter og n
tilbehgrsdele blev brugt pa alle tidspunkter. E

CYBEX IN EUROPE
CYBEX GmbH,
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511-999
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Hyvéksynta

CYBEX CLOUD Q - turvakaukalo
ECE R44/04 ryhma 0+

paino: 0 - 13kg

ika: syntyméasta n. 18 kk ikaan.
Yhteensopiva vain autoihin, joissa
on automaattiset 3-pisteturvavyot
ECE standardin R16 tai vastaavan
mukaisesti.

Homologacija

CYBEX CLOUD Q — avto sedez za
dojencke

ECE R44/04 starostna skupina 0+
teza: 0 do 13kg

starost: od rojstva do 18 mesecev
Primeren le za avtomobilske sedeze,
s 3-tockovnim avtomatskim pasom,
ki ustreza zahtevam ECE R16 ali
drugega enakovrednega standarda

Homologacija

CYBEX CLOUD Q - dje¢ja
autosjedalica

ECE R44/04 skupina 0+

tezina: 0 do 13 kg

dob: od rodenja do cca. 18 mjeseci
Prikladno samo za sjedala vozila s
automatskom regulacijom pojasa na
tri tocke koja su odobrena sukladno
ECE regulativi R16 ili usporedivom
standardu.

HYVA ASIAKAS,

Kiitdmme sinua CYBEX CLOUD Q turvakaukalon ostosta.
Vakuutamme, ettd CYBEX CLOUD Q turvakaukalon
kehittdmisessa on keskitytty istuimen turvallisuuteen,
mukavuuteen ja kayttajaystavallisyyteen. Tuote
valmistetaan tarkan laadunvalvonnan alaisena ja se on
tiukkojen turvallisuusvaatimusten mukainen.

HUOM! Sailytda CYBEX CLOUD Q:n kayttdohje aina
saatavilla sille tarkoitetussa lokerossa istuimen alla.

n VAROITUS! Lapsen turvallisuuden takaamiseksi
on tarkeaa, ettda CYBEX CLOUD Q turvakaukalon
asennus ja kaytto tapahtuu naiden ohjeiden
mukaisesti.

HUOM! Maakohtaisten maaraysten vuoksi (esim.
turvakaukalon varimerkinnat),niiden sijoitus ja muoto
saattavat vaihdella. Nama erot eivat vaikuta tuotteen
oikeaan toimintaan tai kayttéon.

n VAROITUS! Auton kolmepisteturvavyon tulee kulkea
niille muotoiltujen ohjaimien kautta. Vyén ohjaimet
on kuvattu tdssa ohjeessa ja lisaksi merkitty sinisella
varilla turvakaukalon rungossa.



SPOSTOVANI KUPEC,

Zahvaljujemo se vam za nakup avto sedeza CYBEX
CLOUD Q. Lahko vam zagotovimo, da je bil pri razvoju
sedeza CYBEX CLOUD Q nas glavni poudarek na
varnosti, udobju in enostavni uporabi. Izdelek je bil
razvit pod strogim nadzorom kvalitete in ustreza vsem
varnostnim standardom.

OPOMBA! Navodila za uporabo imejte vedno pri roki,
hranite jih v zato predvidenem predelku na spodniji strani
sedeza CYBEX CLOUD Q.

OPOZORILO! Za pravilno zascito vaSega malcka
je iziemno pomembno, da CYBEX CLOUD Q
uporabljate v skladu s temi navodili.

OPOMBA! Glede na specificne zahteve v posameznih
drzavah (npr. barvne oznake na otroskih avto sedezih),
se lahko lastnosti izdelka razlikujejo po zunanjem videzu,
vendar pa to ne vpliva na pravilno delovanje izdelka.

n OPOZORILO! 3-tockovni varnostni pas mora
potekati izkljuéno skozi oznacena vodila. Vodila za
pas so podrobno opisana v teh navodilih in dodatno
oznacena z modro barvo na otroSkem avto sedezu.

DRAGI KUPCI,

Hvala na kupnji CYBEX CLOUD Q autosjedalice. Mozete
biti sigurni da su sigurnost, udobnost i jednostavnost za
koristenje bili nasi najvazniji prioriteti prilikom razvoja
CYBEX CLOUD Q autosjedalice. Ovaj je proizvod
proizveden pod strogim nadzorom kvalitete te odgovara
svim sigurnosnim standardima.

NAPOMENA! Uvijek imajte upute za uporabu pri ruci,
pohranite ih u za to predviden pretinac na donjoj strani
sjedalice CYBEX CLOUD Q.

UPOZORENUJE! Za pravilnu zastitu vaseg djeteta,
iznimno je vazno da CYBEX CLOUD Q koristite kao
$to je opisano u ovom priru¢niku.

NAPOMENA! S obzirom na specificne zahtjeve u
odredenim drzavama (npr. oznake u boji na djecjim
autosjedalicama), svojstva proizvoda mogu se razlikovati
s obzirom na vanjski izgled, no to ne utje€e na pravilno
funkcioniranje proizvoda.

n UPOZORENUJE! Sigurnosni pojas u tri tocke mora
biti proveden iskljucivo kroz oznac¢ene dijelove.
Tocke za provodenje pojasa detaljno su opisane u
ovom priruéniku i dodatno oznacene plavom bojom
na djecjoj autosjedalici.

[
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KAYTTO AUTOSSA

HUOM! Jos turvakaukalo on sijoitettu auton istuimelle,
jossa se ei ole riittavan vakaa tai sen kulma on liian
jyrkka, voidaan sen alle sijoittaa esim. huopa tms.
Vaihtoehtoisesti sijoita turvakaukalo toiselle istuimelle.

n VAROITUS! Al sijoita turvakaukaloa auton
istuimelle, jonka etuturvatyyny on aktiivinen. Tama
ei koske ns. sivuturvatyynyja.

HUOM! Etuturvatyynyjen suuri rdjahdysvoima
saattaa aiheuttaa lapselle vakavat vammat tai jopa
menehtymisen.

VAROITUS! Turvakaukalo antaa parhaan suojan
vain, jos tata ohjekirjaa on noudatettu tarkalleen.

n VAROITUS! Kaikkien lisdysten tai muutosten
tekeminen CYBEX CLOUD Q turvakaukaloon iiman
CYBEX GmbH:n lupaa on ehdottomasti kielletty.
Korjauksia saa tehda vain siihen valtuutettu henkild.
Korjauksissa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia
ja tarvikkeita. Jos nain ei ole menetelty, ei valmistaja
ole enaa vastuussa tuotteen turvallisuudesta ja
toimivuudesta.



UPORABA V VOZILU

OPOMBA! Ce je otro$ki avto sedeZ name$éen na
avtomobilskem sedezZu tako, da ni stabilen ali pa prevec
nagnjen, ga lahko podlozite z dodatno odejico. Druga
moznost pa je ta, da izberete drug sedez v vozilu.

n OPOZORILO! Otro$kega sedeza ne uporabljajte na
sedezu z aktiviranim sprednjim varnostnim mehom.
To ne velja za tako imenovane stranske varnostne
mehe.

OPOMBA! Prostorni sprednji varnostni meh se razsiri
zelo eksplozivno in lahko povzroci resne poskodbe ali
celo smrt mal€ka.

n OPOZORILO! Otroski avto sedez nudi najbolj$o
mozno zascito le v primeru, ¢e natan¢no sledite
napotkom v teh navodilih.

OPOZORILO! Na sedezu CLOUD Q niso
dovoljene nikakrSne spremembe ali dopolnitve brez
odobritve CYBEX GmbH. Popravila lahko izvajajo
le pooblaséene osebe. Pri tem morajo vedno
uporabiti le originalne nadomestne dele in dodatke.
V nasprotnem primeru za$¢itna funkcija otroskega
avto sedeza ni ve¢ zagotovljena.

UPORABA U VOZILU

NAPOMENA! Ako je autosjedalica za dijete postavljena
na automobilsko sjedalo tako da nije stabilna, ili je previse
nagnuta, mozete je podloZiti dodatnom dekicom. Druga je
mogucénost, odabrati drugo sjedalo u vozilu.

n UPOZORENUJE! Nemojte koristiti autosjedalicu na
sjedalu s aktivirani prednjim zra¢nim jastukom. Ovo
se ne odnosi na tzv. bo¢ne zracne jastuke.

NAPOMENA! Veliki prednji zraéni jastuk vrlo se
eksplozivno rasiri i moze uzrokovati ozbiljne ozljede
vaseg djeteta ili ¢ak smrt.

n UPOZORENUJE! Djecja autosjedalica moze osigurati
najbolju mogucu zastitu samo ako to¢no slijedite
upute u ovome priru¢niku.

UPOZORENJE! Na autosjedalici CYBEX CLOUD
Q nisu dozvoljene nikakve promjene ili dopune

bez odobrenja CYBEX GmbH. Popravke mogu
izvoditi samo ovlastene osobe. Pri tome, moraju
uvijek koristiti originalne komponente i dodatke. U
protivnom, zastitna funkcija djecje autosjedalica nije
viSe osigurana.
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n VAROITUS! ALA koskaan pidé lasta sylissasi
autossa. Térmaysvoimat kolarissa ovat niin korkeat,
etta aikuinen henkil6 ei pysty pitdmaan lasta
sylissa. Ala koskaan kiinnité itseési ja lasta samalla
turvavyolla.

AUTON SUOJAAMINEN

Turvalaitteen kayttd saattaa aiheuttaa kulumista tai
varimuutoksia auton istuimien arkoihin materiaaleihin
(esim. nahka tai plyyshi). Voit valttaa tata asettamalla
turvalaitteen alle siihen tarkoitetun suojuksen, pyyhkeen
tms. Tahan liittyen katso my6s ohjeemme tuotteen
puhdistuksesta. On tarkeaa, ettéa perehdyt naihin ennen
tuotteen kayttdonottoa.



n OPOZORILO! Mal¢ka med voznjo NIKOLI ne drzite
v naroc¢ju. Sile, ki se sprostijo ob trku, so premocne,
da bi katerakoli oseba lahko zadrzala malcka v
naro¢ju. Nikoli sebe in otroka ne zavarujte z enim
samim varnostnim pasom.

ZASCITA VASEGA VOZILA

Na nekaterih avtomobilskih sedezih, izdelanih iz
ob¢utljivih materialov (npr. iz velurja, usnja itd), lahko
otroski sedezi pustijo sledi obrabe in/ali obledelosti. Da
bi se temu izognili, lahko pod otroski sedez podlozite

odejo ali brisaco. Oglejte si tudi nase napotke o ¢is¢enju.

Pomembno je, da tem sledite pred prvo uporabo
otroSkega sedeza.

n UPOZORENJE! Nemojte NIKADA drzati dijete u
krilu tijekom voznje Sile prilikom udarca su prevelike
da bi bilo koja osoba mogla zadrzati dijete. Nemojte
nikada vezati dijete i sebe jedno te istim pojasom.

ZASTITA VASEG VOZILA

Na nekim autosjedalima izradenim od osjetljivih
materijala (velur, koza, itd.) djecje autosjedalice mogu
ostaviti tragove od koristenja ili izblijedjelosti. Ovo je
moguce izbje¢i ako ispod autosjedalice stavite ruénik ili
deku. Pogledajte nase upute za ¢iS¢enje. Od iznimne
je vaznosti da ih slijedite prije prvog koriStenja djecje
sjedalice.

[vr [ s | Fi |
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KANTOKAHVAN SAATO

n VAROITUS! Kiinnita lapsesi aina integroituihin
valjaisiin.

Voit lukita kantokahvan kuusi eri asentoon:

A: autoasento

C: kantoasento

B+D+E: lapsen asettamiseksi turvakaukaloon

D: kayttaaksesi turvakaukaloa tasaisella pinnalla

auton ulkopuolella.

VAROITUS! Estaaksesi turvakauloa keikahtamasta
kantamisen aikana, varmista, etté kantokahva on
lukittunut oikein asentoon C.

+ Saataaksesi kantokahvaa eri asentoihin, paina
samaniakaisesti oikeaa ja vasenta lukitusnappia (b).

« Siirra sitten kantokahva eteen- tai taaksepain painaen
samalla lukitusnappeja (b), kunnes kantokahva lukittuu
automaattisesti haluttuun asentoon.



PRILAGODITEV PRENOSNEGA ROCAJA

n OPOZORILO! Mal¢ka vedno pripnite z vgrajenim
sistemom varnostnih pasov.

Prenosni ro¢aj lahko zataknete v $est polozZaje:

A: polozZaj za voznjo

C: polozaj za prenasanje

B+D+E: za namestitev malCka v sedez

D: za varno odlozitev otroSkega avto sedeza na

ravno povrsino izven vozila

OPOZORILO! Da bi preprecili prevrnitev sedeza
med prenasanjem, preverite, e je prenosni rocaj
zataknjen v poloZaju za prenasanje C.

« Za prilagoditev prenosnega roc¢aja isto¢asno pritisnite
levi in desni gumb (b).

* Medtem ko pritisnete gumb (b), obrnite prenosni ro¢aj
naprej ali nazaj, dokler se samodejno ne zatakne v
Zelenem polozaju.

PRILAGODBA PRIJENOSNE RUCKE

n UPOZORENUJE! Uvijek vezZite svoje dijete
ugradenim sustavom sigurnosnih pojasa.

Prijenosnu je ru¢ku moguce postaviti u Sest polozaja:

A: polozaj za voznju

C: polozaj za noSenje

B+D+E: za postavljanje djeteta u sjedalicu

D: za sigurno stavljanje djecje autosjedalice na

ravnu povrsinu izvan vozila.

[vr [ s | Fi |

UPOZORENUJE! Kako biste sprijecili da se sjedalica
prevrne tijekom noSenja, provjerite nalazi li se
prijenosna ru¢ka u polozaju za noSenje C.

« Za prilagodbu prijenosne rucke, istovremeno pritisnite
lijevu i desnu dugmad (b).

« Istovremeno s pritiskom dugmeta (b), gurnite prijenosnu
ru¢ku naprijed ili nazad dok se automatski ne zaklju¢a
u Zeljeni poloZaj.
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PAANTUEN SAATO

HUOM! Paantuki antaa parhaan suojan lapselle vain, kun
se on asetettu oikeaan korkeuteen. Se voidaan saataa
yksitoista eri korkeuteen.

» Parhaan sopivuuden saavuttamiseksi, CYBEX CLOUD
Q on varustettu pienennystyynylla, joka pitaa poistaa
ennen paantuen ensimmaista saatdkertaa.

» Paantuki tulee saataa siten, etta kaksi sormea tai
vahemman mahtuu lapsen hartioiden ja paantuen valiin.

» Veda saatolenkista (v) paantuen ylareunassa
saataaksesi paantuen asentoa.

HUOM! Hartiavyét (c) ovat kiintedsti asennetut
paantukeen ja niité ei voi saataa erikseen.

KIINNITYS VALJASJARJESTELMALLA

HUOM! Varmista ennen kayttoa, etta paantuki on oikein
lukittunut paikoilleen.

HUOM! Varmista, etté turvakaukalossa ei ole leluja tai
muita esineita.

» Loysenna olkavéita (c) painamalla keskuslukituksen
nappia (g) ja vetamalla olkavéitd samanaikaisesti
ylospain.

» Vapauta valjaiden lukko painamalla punaisesta napista
(e) tiukasti.



PRILAGODITEV OPORE ZA GLAVO

OPOMBA! Opora za glavo zagotavlja najboljSo mozno
zas¢ito le v primeru, ¢e je nastavljena na optimalno
visino. Visino opore za glavo lahko prilagodite v enajst
razliénih polozajev.

» Kot dodaten element za zagotavljanje pravilnega
prilagajanja, je CYBEX CLOUD Q opremljen z viozkom
za pomanj$anje sedeza, ki ga morate pred prvo
prilagoditvijo opore odstraniti.

» Oporo za glavo morate prilagoditi tako, da je med
malc¢kovo ramo in oporo za glavo maksimalno za dva
prsta prostora ali manj.

» Dvignite jeziek za prilagoditev (v) na vrhu opore in
premaknite oporo v zelen polozaj.

OPOMBA! Ramenska pasova (c) sta ¢vrsto povezana z
oporo za glavo in ju ni potrebno posebej prilagajati.

PRIPENJANJE S SISTEMOM VARNOSTNIH PASOV

OPOMBA! Pred prvo uporabo sedeza se prepriCajte, da
je opora za glavo pravilno zataknjena.

OPOMBA! Prepricajte se, da v otroSkem sedezu ni igrack
in trdih predmetov.

* Zrahljajte ramenska pasova (c) s pritiskom na gumb za
prilagajanje na osrednjem regulatorju (g) in istoéasno
potegnite oba ramenska pasova navzgor.

+ S ¢vrstim pritiskom na rde¢ gumb (e) odpnite zaponko
za pas.

PRILAGODBA NASLONA ZA GLAVU

NAPOMENA! Naslon za glavu osigurava najbolju
mogucu zastitu samo ako je podeSen na optimalnu visinu.
Moguce ga je postaviti na jedanaest razlicitih polozaja.

Kao dodatni element za osiguravanje pravilnog
postavljanja, CYBEX CLOUD Q je opremljen uloSkom
za smanjivanje sjedalice koji se mora prije prvog
prilagodavanja ukloniti.

Naslon za glavu mora biti prilagoden tako da izmedu
ramena djeteta i naslona za glavu ostane prostora za
maksimalno dva prsta.

Podignite jezi¢ak za prilagodavanje (v) na vrhu naslona
i stavite naslon u Zeljeni polozaj.

NAPOMENA! Naramenice (c) su ¢vrsto povezane s
naslonom za glavu te ih nije potrebno prilagodavati.

VEZANJE SIGURNOSNIM POJASEVIMA

NAPOMENA! Prije prvog koristenja sjedalice osigurajte
da je naslon za glavu ispravno pri¢vrscéen.

NAPOMENA! Osigurajte da se na sjedalici za dijete ne
nalaze igracke ili tvrdi predmeti.

« Olabavite naramenice (c) pritiskom na dugme na
sredi$njem regulatoru (g) i istovremeno povucite obje
naramenice prema gore.

» Otkopcajte kop¢u za pojaseve Evrstim pritiskom na
crveno dugme (e).
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HUOM! Veda aina olkavdista (c) eiké vydnpehmusteista
(d).

« Aseta lapsi turvakaukaloon.

« Aseta olkavyo6t (c) suoraan lapsen hartioiden paalta.

HUOM! Varmista, etta olkavyét (c) eivat ole kierteella.

» Aseta molemmat lukkokielet yhteen paallekkain ja
lukitse ne lukkopesaan (e) kunnes kuulet danen“KLIK”.

» Veda tasaisesti keskushihnasta (g) kiristadksesi
olkavyét (c) kunnes ne ovat tiukasti lapsen vartalolla.

HUOM! Jotta CYBEX CLOUD Q antaisi parhaan
turvallisuuden, olkavéiden (c) tulee olla mahdollisimman
tiukasti lapsen vartalolla.



OPOMBA! Vedno potegnite za ramenska pasova (c), ne

vlecite za ramenski blazinici (d).

» Namestite malcka v otroski sedez.

* Ramenska pasova (c) namestite naposredno preko
malékovih ramen.

OPOMBA! Prepricajte se, da ramenska pasova (c) nista
zasukana.

» Spnite oba jezicka na pasovih in ju s sliSnim »KLIKOM«
zataknite v zaponko (e).

+ Previdno potegnite osredniji regulirni pas (g), da
zategnete ramenska pasova (c), da se tesno prilegata
mal¢kovemu telesu.

OPOMBA! Da bi CYBEX CLOUD Q lahko zagotovil
malcku optimalno za$¢ito, se morata ramenska pasova
(c) ¢imbolj prilegati mal¢kovemu telesu.

NAPOMENA! Uvijek povlacite naramenice (c), a ne

jastuci¢e na pojasima (d).

« Postavite dijete u autosjedalicu.

« Postavite naramenice (c) neposredno preko djetetovih
ramena.

NAPOMENA! Uvjerite se da naramenice (c) nisu
zavrnute.

 Postavite oba jezicka zajedno i stavite ih u kopdu (e)
dok se ne ¢uje zvuk “KLIK”.

« Pazljivo povucite sredi$nji remen za prilagodbu (g)
kako biste zategnuli naramenice (c) sve dok ugodno ne
pristaju djetetovu tijelu.

NAPOMENA! Kako bi CYBEX CLOUD Q omogucio
optimalnu zastitu, naramenice (c) se moraju ¢im bolje
prilagoditi tijelu djeteta.

(TS
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LAPSESI TURVALLISUUS

HUOM! Kiinnita aina lapsesi valjailla turvakaukaloon
ja pida lapsi aina valvontasi alla, jos asetat hanet
epavakaalle alustalle (esim hoitopdydalle, poydalle,
tuolille tms. hanen ollessaan turvakaukalossa.

n VAROITUS! Turvakaukalon muoviosat saattavat
lammeta auringonpaisteessa. Lapsesi saattaa
saada palovammoja tasta. Suojaa aina lapsesi
ja turvakaukalo suoralta auringonpaisteelta
(asettamalla esim vaalea kangas kaukalon paélle).

« Ota lapsesi pois turvakaukalosta niin usein kuin
mahdollista, jotta hdnen selkansa ei joutuisi
pitkaaikaiselle rasitukselle alttiiksi.

« Pida siksi taukoja pidemman matkan aikana.
Ala myéskéaan pida lasta tarpeettoman kauan
turvakaukalossa auton ulkopuolella.

VAROITUS! Ala koskaan jaté lasta autoon valvomatta.



VARNOST ZA VASEGA MALCKA

OPOMBA! Malcka vedno pripnite v otroSkem sedezu in
ga nikoli ne spustite iz vida, ko ga v otroSkem sedezu
postavljate ali dvigujete na dvignjeno povrsino (npr. na
previjalno mizico, mizo, klop, naslanja¢ ...).

n OPOZORILO! Plasti¢ni deli otroSkega avto sedeza
se na soncu segrejejo in lahko opecejo malcka.
Zascitite vasega malcka in sedez pred mo¢no
sonéno svetlobo (npr. preko sedeza poloZite svetlo
krpo).

» Mal¢ka ¢im pogosteje vzemite iz sedeza, da
razbremenite njegovo hrbtenico.

» Med dalj$imi voznjami se veckrat ustavite. MalCka ne
puscajte predolgo v otroSkem sedezu, tudi takrat ne, ko
sedez uporabljate izven avta.

OPOZORILO! Mal¢ka nikoli ne pus¢&ajte v vozilu samega,
brez nadzora.

SIGURNOST VASEG DJETETA

NAPOMENA! Dijete neka uvijek bude vezano u
autosjedalici, te ga nemojte nikada ispustati iz vida ako
ga postavite na podignuto (npr. stol za previjanje, stol,
klupa, naslonjag, itd.).

n UPOZORENUJE! Plasti¢ni se dijelovi autosjedalice
mogu zagrijati na suncu. Zbog toga vase dijete
moze dobiti opekline. Zastitite svoje dijete i
autosjedalicu od intenzivnog izlaganja suncu
(postavljanjem lagane tkanine preko sjedalice).

[ Fi |

« Dijete nastojite ¢im ¢eS¢e vaditi iz autosjedalice kako
biste smanijili pritisak na njegovu kraljesnicu.

* |z toga razloga, na dugim putovanjima pravite ¢eSce
pauze. Dijete nemojte ostavljati predugo u autosjedalici,
i onda kada sjedalicu koristite izvan automobila.

mE

UPOZORENJE! Nemojte nikada ostaviti dijete samo, bez
nadzora u vozilu.

89



90

TURVALLISUUS AUTOON ASENNETTAESSA
Suojataksesi kaikki matkustajat varmista, etta...

« turvakaukalon saadettava selkanoja on lukittu
ylaasentoon.

* jos turvakaukalo on sijoittettu etumatkustajan istuimelle,
etuistuin on saadetty takimmaiseen asentoonsa.

“ VAROITUS! Ala kaytéa turvakaukaloa
etumatkustajan istuimella, joka on varustettu
aktivoidulla turvatyynylla.. Tama ei koske
sivuturvatyynyja.

« kaikki irralliset esineet autossa tulee kiinnittaa.
« kaikki matkustajat autossa ovat kinnittédneet
turvavyonsa.

“ VAROITUS! Auton turvavyén lukko (q) ei missaan
tilanteissa saa koskettaa turvakaukalon sivussa
olevaa turvavyénohjainta (k). Jos turvavyon lukon
hihna tai kiinnike on liian pitka, turvakaukaloa ei
voi kayttaa talla paikalla. Tarvittaessa kysy neuvoa
autosi valmistajalta.

n VAROITUS! Turvakaukalo tulee olla aina
kiinnitettyna autoon, vaikka kaukalo ei olisi
kaytossa. Pienessakin kolaritilanteessa
kiinnittématon turvakaukalo voi vahingoittaa muita
matkustajia ja kuljettajaa.



VARNOST PRI NAMESCANJU V VOZILO
Da bi zavarovali vse potnike v vozilu, se prepri€ajte, da...

* so zlozljive opore za hrbet pri otroskih avto sedezih
zataknjene in v pokonénem poloZaju

» Ce otroski sedez namescate na sovoznikov sedez, da
le-tega pomaknete ¢im bolj nazaj

“ OPOZORILO! Otroskega avto sedeza ne
uporabljajte na sedezu z aktiviranim sprednjim
varnostnim mehom. To ne velja za tako imenovane
stranske varnostne mehe.

* 50 vsi nezavarovani predmeti v vozilu dobro zavarovani
* s0 vse osebe v vozilu pripete

“ OPOZORILO! Zaponka otroskega avto sedeza (q)
ne sme pod nobenim pogojem segati v spodnje
vodilo medeniénega pasu (k). Ce je konstrukcija
zaponke predolga, otroski avto sedez v tem
poloZaju ni primeren za uporabo v vozilu. Ce ste
v dvomih, se posvetujte s proizvajalcem vasega
vozila.

“ OPOZORILO! Otroski avto sedez mora biti vedno
zavarovan z avtomobilskim varnostnim pasom, tudi
kadar v njem ni malcka. V primeru zaviranja v sili
ali v primeru trka lahko nezavarovan otroski sedez
poskoduje druge potnike v vozilu in vas same.

SIGURNOST PRILIKOM STAVLJANJA U VOZILO
Kako bi zastitili sve putnike, osigurajte da...

» pomicni nasloni za leda u djecjim autosjedalicama
zaklju€ane i u uspravnom polozaju

« ako postavljate djecju sjedalicu na suvozacku sjedalicu,
neka bude ¢im viS§e pomaknuta unazad.

“ UPOZORENJE! Nemojte koristiti autosjedalicu na
sjedalu s aktiviranim prednjim zracnim jastukom.
Ovo se ne odnosi na tzv. bo¢ne zra¢ne jastuke.

* svi su neosigurani predmeti u vozilu dobro osigurani
* sve su osobe u vozilu zavezane

UPOZORENUJE! Kop¢a na pojasu sjedala vozila (q)
ni u kojem slu€aju ne smije doci u donju vodilicu za
pojas (k). Ako je pojas predugacak, djecja sjedalica
nije prikladna za to vozilo. U slu¢aju sumnje,
kontaktirajte proizvodaca vozila.

UPOZORENJE! Djecja sjedalica mora biti
osiguravana sigurnosnim pojasom ¢ak i kad nije u
upotrebi. U slu€aju zaustavljanja u nuzdi ili manjeg
sudara, neosigurana autosjedalica moze dovesti do
ozljeda drugih putnika i vas samih.

[vr [ s | Fi |
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ASENNUS AUTOON

* Aseta turvakaukalo auton istuimelle selka
menosuuntaan (lapsen jalat ovat kohti auton istuimen
selkdnojaa).

HUOM! CYBEX CLOUD Q voidaan sijoittaa kaikille

auton istuimille, jotka ovat varustetut automaattisilla
kolmepisteturvavailla. Suosittelemme aina turvakaukalon
sijoitusta takaistuimelle. Useimmissa tapauksissa lapsi on
huonommin suojattu etuistuimella.

“ VAROITUS! Turvakakaukaloa ei saa kiinnittaa
kaksipiste lantiovydlla. Kiinnittdminen
kaksipistevyolla saattaa aiheutta vakavia tai jopa
kohtalokkaita vammoja kolarissa.

» Varmista, ettd asennusmerkki varoitustarrassa (p),
kaukalon sivussa, on kohti auton lattiaa.

» Tarkasta myd0s, ettd turvakaukalo on istuma-asennossa
ja etta turvavyonohjain (m) ei ole lukittu.

» Veda auton turvavyd ulos ja ohjaa se turvakaukalon
ylitse.

« Aseta lukkokieli auton turvavyon lukkopesaan (q).



NAMESTITEV V VOZILO

» Otroski avto sedez namestite na avtomobilski sedez in
sicer nasproti smeri voznje (mal€kovi nogici sta obrnjeni
proti naslonjalu avtomobilskega sedeza).

OPOMBA! CYBEX CLOUD Q lahko uporabite na vseh
avtomobilskih sedezih, s 3-to¢kovnim avtomatskim
varnostnim pasom. Na sploSno priporo€amo uporabo
zadnjih avtomobilskih sedezZev. Na sprednjem sedezu je
va$ malcek izpostavljen vecjim nevarnostim.

n OPOZORILO! Sedez ni primeren za uporabo z
2-to&kovnim ali medeniénim pasom. Ce mal&ka
zavarujete z 2-to¢kovnim pasom, lahko v primeru
trka pride do resnih poskodb ali celo smrti malcka.

Prepric¢ajte se, da je oznaka za namestitev na opozorilni
nalepki (p), ki se nahaja na zadnji strani sedeza,
uravnana s tlemi vozila.

Prav tako poskrbite, da je otroski avto sedez v polozaju
za sedenje in da je vodilo za pas (m) spro$ceno.
Izvlecite avtomobilski varnostni pas in ga napeljite
preko otroSkega sedeza.

Jeziek na pasu vtaknite v zaponko avtomobilskega
varnostnega pasu (q).

POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL

« Stavite autosjedalicu suprotno od smijera voznje (noge
djeteta okrenute su prema naslonjacu vozila).

NAPOMENA! Autosjedalica CYBEX CLOUD Q moze se
koristiti na svim sjedalima s automatskim sigurnosnim
pojasom u tri to¢ke. Preporuca se koristenje sjedalice na
straznjem sjedalu vozila. U veéini slu¢ajeva, vase je dijete
izlozeno vec¢em riziku na prednjem sjedalu.

n UPOZORENJE! Nemojte koristiti djecju sjedalicu s
pojasom ucvrséenim na dvije tocke ili na preklop.
Kad vezete dijete sa sigurnosnim pojasom
uévr§éenim na dvije tocke, dijete moze doZivjeti po
Zivot opasne ozljede u sluc¢aju sudara

Pazite da je oznaka za postavljanje na naljepnici
upozorenja (p), koja se nalazi na bo¢noj strani
sjedalice, poravnata s podom vozila.

Takoder provijerite je li sjedalica za dijete u sjede¢em
poloZaju te da je vodilica za pojas (m) otklju¢ana.
Izvucite automobilski pojas te ga stavite oko djecje
autosjedalice.

Jezi¢ak pojasa stavite u kop&u automobilskog
sigurnosnog pojasa.

[vr [ s | Fi |
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HUOM! Turvakaukaloa ei saa kayttdd makuuasennossa
autossa. Taman varmistamiseksi turvavyon ohjaimet on
automaattisesti lukittu, kun kaukalo on makuuasennossa.

* Aseta lantiovy® (k) sinisiin vyénohjaimiin (m)
turvakaukalon molemmilla puolilla.

« Kirista lantiovyd (k) vetamalla olkavyodsta (1) auton
etuosaa kohti.

« Aseta olkavy0 (l) turvakaukalon lapsen paanpuoleisen
paadyn taakse.

HUOM! Al3 laita auton turvavyété kierteelle sita
asettaessasi.

» Ohjaa olkavy® (1) sinisen vyénohjaimen (n) kautta ja
varmista, etta vy kulkee sivutdrméayssuoja L.S.P:n
ylapuolelta. Kirista olkavyo (I).

« Kirista olkavyd (1).

HUOM! Olkavyo (1) tulee kulkea sinisen vyénohjaimen (n)
kautta ja ulosvedetyn teleskooppisen sivutérmayssuojan
(L.S.P.). ylapuolelta.

» Kaanna kantokahva (a) painaen painikkeista (b)
ajoneuvoasentoon A (Katso sivu 82).

n VAROITUS! Saattaa olla, etta turvavydn lukko-osa
(q) auton turvavdissa on liian pitka, niin etté se
koskettaa turvakaukalon sinista vyénohjainta. Tama
aiheuttaa sen, etta turvakaukaloa ei saa kiinnitettya
tarpeeksi tiukasti. Valitse tdssa tapauksessa jokin
toinen sijoituspaikka autossasi.



OPOMBA! Otroskega avto sedeza v vozilu ne smete
uporabljati v leZe€em poloZaju. Za zagotovitev pravilnega
polozaja se vodilo za pas avtomatsko blokira takoj, ko je
sedez v leZzeCem poloZaju.

* Medenicni pas (k) polozite v modri vodili za pas (m) na
obeh straneh otroSkega sedeza.

 Zategnite medenic¢ni pas (k) s tem, da potegnete
diagonalni pas (I) proti sprednjemu delu vozila.

+ Diagonalni pas (l) napeljite za zgornjim delom
otroSkega sedeza.

OPOMBA! Pri tem pazite, da avtomobilski varnostni pas
ni zasukan.

+ Diagonalni pas (I) napeljite skozi zadnje modro vodilo
za pas (n) in poskrbite, da je pas namescen nad L.S.P.
« Zategnite diagonalni pas (l).

OPOMBA! Diagonalni pas (I) mora biti napeljan skozi
zadnje, modro vodilo za pas (n) in nad raztegnjeno
teleskopsko linearno zascito v primeru bo¢nega trka
(L.S.P.).

+ Sedaj s pritiskom na oba gumba (b) obrnite prenosni
rocaj (a) v polozaj za voznjo A (glejte stran 82).

“ OPOZORILO! V nekaterih primerih je lahko del
zaponke (q) avtomobilskega varnostnega pasu
predolg in sega v modri vodili za pas pri otroSkem
sedezu. To pomeni, da otroskega sedeza ni mogoce
varno pritrditi. VV takem primeru izberite drug sedez
v avtu.

NAPOMENA! U vozilu, djecja sjedalica ne smije biti
postavljena u leZeci poloZaj. Kako bi se osigurao ispravan
polozaj, vodilica za pojas automatski je blokirana kada je
sjedalica u leze¢em polozaju.

« Postavite preklopni pojas (k) u plave vodilice (m) s obiju
strana autosjedalice.

« Pri¢vrstite preklopni pojas (k) zatezanjem dijagonalnog
pojasa(l) prema prednjem dijelu vozila.

 Povucite dijagonalni pojas (1) iza gornjeg dijela djecje
sjedalice.

NAPOMENA! Nemojte pritome izvijati pojas.

« Provucite dijagonalni pojas (I) kroz straznju plavu
vodilicu (n) i pazite da pojas bude iznad L.S.P. sustava.
« Pri¢vrstite dijagonalni pojas (I).

[vr [ s | Fi |

NAPOMENA! Dijagonalni pojas (I) mora biti postavljen
kroz straznju, plavu vodilicu (n) i iznad rastegnutog
sustava bocne zastite (L.S.P.).

« Sada ljuljacka knjigovodstveni ru¢ku (a) s obje tipke (b)
pritisnuta, u poloZaju vozila A (vidi stranicu 82)

n UPOZORENUJE! U nekim slu¢ajevima dio kop¢e (q)
automobilskog sigurnosnog pojasa je predug i moze
do¢i do plave vodilice za pojas na autosjedalici. To
znali da autosjedalica ne moze biti Evrsto privezana.
U tom slucaju, postavite autosjedalicu na drugo
sjedalo automobila.
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SIVUTORMAYSSUOJIEN SAATO

CYBEX CLOUD Q turvakaukalossa on sisddnrakennettu
“Lineaarinen sivutdrmayssuoja” (L.S.P.). Tama jarjestelma
lisaa lapsen turvallisuutta erityisesti sivutdrmayksissa.
Jotta voisit saada parhaan suojausvaikutuksen,
veda L.S.P. niin ulos kuin mahdollista auton oven tai
sivuikkunan puolella.

HUOM! Varmista, etta tanko lukittuu paikoilleen. Kuulet
aanen "KLIK”, kun se lukkiutuu.

L.S.P. lukittuu kahteen asentoon. Jos L.S.P. ollessaan
uloimmassa asennossa ottaa kiinni auton sivupintoihin,
tulee se vaihtaa keskimmaiseen asentoonsa. L.S.P. on
lukittuneena ulommaiseen asentoonsa. Paina sitten
lukitusnappia (f) ja tydnna tanko takaisin keskimmaiseen
asentoon.

L.S.P. voidaan tyontaa kokonaan kaukalon siséaan
painamalla vapautusnappia (f) ja samanaikaisesti
tyontamalla tankoa kevyesti kaukalon runkoa kohti.

HUOM! Kaytettédessa turvakaukaloa auton istuimen
keskipaikalla, sinun ei tarvitse vetaa ulos Lineaarisia
sivutérmayssuojia (L.S.P.).

“ VAROITUS! Ulosvedettyja Lineaarisia
sivutérmaysuojia (L.S.P.) ei saa kayttaa
turvakaukalon nostamiseen tai kasittelyyn esim.
asennettaessa turvakaukaloa autoon.



PRILAGODITEV STRANSKE ZASCITE

CYBEX CLOUD Q ima vgrajeno »linearno zascito v
primeru bo¢nega trka« (L.S.P.). Ta sistem povecuje
varnost vasega malcka v primeru bo¢nega trka. Da bi
zagotovili kar najbolj§o mozno zas¢ito, raztegnite L.S.P.
kolikor je mogoce proti avtomobilskim vratom, ki so
najblize otroSkemu sedezu.

OPOMBA! Poskrbite, da se raztegljivi del zaskoci. Pri
tem boste sliSali »KLIK«.

L.S.P. ima dva poloZaja. Ce se L.S.P. dotika
avtomobilskih vrat, ko je v skrajnem zunanjem polozaju,
morate uporabiti vmesni polozZaj. V tem primeru morate
najprej povsem raztegniti L.S.P. Nato pritisnite gumb za
sprostitev (f) in potisnite L.S.P. nazaj v vmesni poloZaj.

L.S.P. lahko v celoti potisnete nazaj v sedez, ¢e
istoasno, ko rahlo potisnete raztegnjeni del proti sedezu,
pritisnete tudi gumb za sprostitev (f).

OPOMBA! Ce otroéki sedez namestite na srednji sedez,
ne smete raztegniti tudi linearne zasc¢ite pri bo¢nem trku
(L.S.P.).

“ OPOZORILO! Raztegnjene linearne zas¢ite v
primeru bo¢nega trka (L.S.P.) ne smete uporabiti za
prenasanje ali za pritrditev otroskega sedeza.

POSTAVLJANJE BOCNE ZASTITE

CYBEX CLOUD Q ima ugradenu “linearnu zastitu u
slu¢aju bo€nog udara” (L.S.P.). Taj sustav povecava
sigurnost vaseg djeteta u slu¢aju bo¢nog sudara. Za
postizanje najboljeg moguéeg sigurnosnog ucinka,
rastegnite L.S.P. ¢im je to dalje moguce prema vratima
vrata koja su najblize djecjoj sjedalici.

NAPOMENA! Pazite da su dijelovi koji se mogu
rastegnuti prigvrééeni. Cut éete zvuk “KLIK” kada je

zakljucan.

Sustav L.S.P. ima dva polozaja. Ako L.S.P. dodiruje
unutrasnjost automobilskih vrata kada je u zadnjem o
vanjskom polozZaju, morate koristiti sredisnji poloZaj. Kako
biste to ucinili, najprije potpuno rastegnite L.S.P. Zatim E
pritisnite dugme za otklju¢avanje (f) i gurnite L.S.P. nazad

u srediSnji polozaj.

Sustav L.S.P. mozete u potpunosti gurnuti nazad

u sjedalo, ako istovremeno, kada lagano pritisnete

rastegnuti dio prema sjedalu, pritisnete i gumb za

otpustanje (f).

NAPOMENA! Ako dje¢ju sjedalicu postavite na srednje
sjedalo, ne smijete rastegnuti L.S.P. sustav.

“ UPOZORENUJE! Rastegnuti L.S.P. sustav ne smijete
koristiti kao rucku ili za pri¢vré¢ivanje autosjedalice
djeteta.
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IRROTUS AUTOSTA

Painamalla vapautusnappia (f)voit tydntaa Lineaariset
sivutormayssuojat (L.S.P.) takaisin kaukalon rungon
sisaan.

HUOM: Suojataksesi turvakaukaloa ja autosi verhoiluja
Lineaariset sivutérmayssuojat (L.S.P.) tulee tyontaa
kaukalon rungon sisdan ennen kaukalon irrotusta autosta.

« Ota auton turvavyd pois kaukalon takana olevasta
sinisestd vyénohjaimesta (n).

+ Avaa auton turvavyon lukko ja ota lantiovyd (k) pois
vyOnohjaimista (m).

LAPSEN OIKEA KIINNITYS

Varmista lapsesi turvallisuus ja tarkasta etta:

« valjaiden olkavyét (c) ovat tiukasti, mutta puristamatta
lapsesi vartalon paalla ja etta vyot eivat ole kierteella.

» paantuen korkeus on oikein saadetty.

« voiden lukkokielet (t) ovat oikein lukittuna lukkopeséssa
(e).



ODSTRANITEV SEDEZA 1Z VOZILA

S pritiskom na gumb za sprostitev (f), lahko potisnete

linearno zas¢ito v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) nazaj v

sedez.

PROSIMO, UPOSTEVAJTE: Da bi zascitili tako vozilo

kot tudi otroSki sedez, morate pred odstranitvijo sedeza

iz vozila, potisniti linearno zascito pri boénem trku (L.S.P.)

nazaj v sedez.

* lzvlecite diagonalni pas iz zadnjega, modrega vodila za
pas (n).

+ Odpnite zaponko avtomobilskega varnostnega pasu in
izvlecite medenicni pas (k) iz vodila za pas (m).

PRAVILNO ZAVAROVANJE VASEGA MALCKA

Za zagotovitev malCkove varnosti preverite, da:

+ se ramenski pas (c) tesno prilega mal€ku, ne da bi ga
utesnjeval in da pas ni zvit.

* je polozaj opore za glavo pravilno prilagojen

« sta jezi¢ka zaponke (t) zataknjena v zaponko
varnostnega pasu (e).

UKLANJANJE SJEDALICE IZ VOZILA

Pritiskom na dugme za otklju¢avanje (f) mozete vratiti
sustav bo¢ne zastite (L.S.P.) u sjedalicu.

UZMITE U OBZIR: Kako biste zastitili i svoje vozilo

i autosjedalicu, sustav bo¢ne zastite (L.S.P.) mora

biti vracen nazad prije nego $to se sjedalica izvadi iz

automobila.

« lzvucite dijagonalni pojas iz straznje, plave vodilice za
pojas (n).

» Otkopcajte kopcu za pojaseve i izvucite prijeklopni
pojas (k) iz vodilice (m).

[vr [ s | Fi |

PRAVILNO OSIGURAVANJE VASEG DJETETA

Za osiguravnje sigurnosti djeteta, provjerite da:

* naramenice (c) odgovaraju djetetovom tijelu bez
stezanja te da pojas nije zavrnut.

« poloZaj naslona za glavu je ispravno podesen

* jezi¢ci pojasa (t) su zaklju¢ani u kop&u sigurnosnog
pojasa (e).
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TURVAKAUKALON OIKEA ASENNUS

Varmistaaksesi lapsesi turvallisuuden tarkasta, etta:

« turvakaukalo on asennettu selkd menosuuntaan (lapsen
jalat ovat kohti auton istuimen selkénojaa).

« turvakaukaloa kaytetaan vain matkustajan etuistuimella,

jossa ei ole aktiivista etuturvatyynya, joka voisi

vahingoittaa lasta kolarissa.

CYBEX CLOUD Q on kiinnitetty automaattisilla

kolmepisteturvavailla.

lantiovy6 (k) kulkee kahden sinisen vyénohjaimen (m)

kautta molemmilla puolilla turvakaukalon runkoa.

olkavy6 (1) kulkee sinisen vyénohjaimen kautta

turvakaukalon selkénojan takana(n).

auton turvavyon lukko (q) ei kosketa sinista

turvayvoénohjainta (m).

auton turvavyd on kiredlla ja se ei ole kiertynyt.

turvakaukalo on oikeassa asennossa (katso merkki)

ja istuma-asento on kaytdssa ja vyénohjaimet

lukitsemattomina.

L.S.P. tulee olla mahdollisimman ulkona ja lahella

auton sivurakenteita, jotta se antaisi parhaan

suojavaikutuksen.

HUOM! Turvakaukaloa saa kaytaa vain auton istuimilla,
jotka ovat auton kulkusuuntaan ja jotka ovat varustettu
standardin ECE R16 mukaisilla kolmepisteturvavailla.




PRAVILNA NAMESTITEV OTROSKEGA AVTO SEDEZA

Za zagotovitev malCkove varnosti preverite, da:

* je otroski sedez names¢en tako, da je malCek obrnjen

proti zadnjemu delu vozila (mal¢kove nogice so

obrnjene proti naslonjalu avtomobilskega sedeza).

se otroski avto sedez uporablja le na sprednjem,

sovoznikovem sedezu, €e ta ni opremljen z sprednjim

varnostnim mehom, ki bi lahko stisnil otro$ki sedez.

je CYBEX CLOUD Q pritrjen s 3-toc¢kovnim

avtomatskim varnostnim pasom otroskega sedeza.

medenicni pas (k) poteka skozi dve modri vodili za pas

(m) na obeh straneh otroSkega sedeza.

diagonalni pas (I) poteka skozi vodilo za pas (n) na

opori za hrbet otroSkega sedeza.

se zaponka avtomobilskega varnostnega pasu (q) ne

dotika modrega vodila za pas (m).

* je avtomobilski varnostni pas napet in ni zvit.

* je otroski avto sedez uravnan (glejte oznako) v vozilu in
v poloZaju za sedenje, s spro$¢enim vodilom za pas.

* je bila L.S.P. raztegnjena kolikor je mogoce na tisti
strani, ki je najblize avtomobilskim vratom, da dosezZete
najbolj$o mozno zas¢ito.

OPOMBA! Otroski avto sedez lahko uporabljate le na
naprej obrnjenem sedezZu, opremljenim s 3-tockovnim
varnostnim pasom, ki ustreza zahtevam standarda ECE
R16.

ISPRAVNO POSTAVLJNJE DJECJE AUTOSJEDALICE

Kako biste osigurali sigurnosti djeteta, provijerite:

da je djecja autosjedalica postavljena tako da je dijete
okrenuto prema straznjem dijelu vozila (noge djeteta su
okrenute prema naslonjacu automobilske sjedalice)

da se sjedalica koristi na suvozackom sjedalu samo ako
nema prednjeg zra¢nog jastuka koji bi mogao stisnuti
autosjedalicu

CYBEX CLOUD Q osiguran je automatskim pojasom s
tri tocke vezanja.

preklopni pojas (k) provodi se kroz dvije plave vodilice [
(m) s obiju strana autosjedalice

dijagonalni pojas (I) postavljen je kroz plavu vodilicu (n)
na naslonu autosjedalice

kop¢a za pojas (q) ne dodiruje plavu vodilicu (m)

pojas automobila je zategnut i nije savijen
autosjedalica je izravnata (vidjeti oznaku) u vozilu te je
u sjede¢em polozaju, a vodilica za pojas je otkopCana
L.S.P. sustav je rastegnut koliko je to moguce sa strane
koja je bliza vratima auta kako bi se postigla ¢im bolja
zastita.

[vr [ s | Fi |

NAPOMENA! Djecja sjedalica moze se koristiti samo

na sjedalu okrenutom prema naprijed koje je opremljeno
sigurnosnim pojasom s tri tocke, koji odgovara zahtjevima
ECE R16 standarda.
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AURINKOKUOMUN AVAAMINEN

Avaa kuomu vetdmalla muovireunuksesta eteenpain.
Sulkeaksesi sen, tydnna kuomua taaksepain
alkuperaiseen asentoon.

SAATAMINEN MAKUUASENTOON

VAROITUS! CYBEX CLOUD Q saa olla
makuuasennossa vain auton ulkopuolella.

CYBEX CLOUD Q voidaan saataa makuuasentoon
painamalla vapautusnapista (o) painamalla samaan aikaa
selkanojaa alalspain.

Varmista, etta kaukalo on lukittunut oikein
makuuasentoon.

Tama asento on tarkoitettu kaytettévaksi auton
ulkopuolella, esim. rattaissa ja sita ei saa kayttda missaan
tilanteessa autossa.

Turvallisuussyistd, vyénohjain (m) lukittuu
automaattisesti, kun kaukalo séadetdan makuuasentoon.

HUOM! Al3 koske mihink&én turvakaukalon
saatdmekanismeihin auton liikuessa.

Saataaksesi kaukalon taas pystyasentoon, paina
vapautusnappia ja nosta selkénojaa ylospain, kunnes
kuulet lukitusédanen "KLIK”.



RAZTEGNITEV STREHICE

Strehico raztegnete vtako, da postopno povlecete za
plasti¢no prevleko. Ce jo Zelite zloZiti, jo potisnite nazaj v
izhodis¢ni polozaj.

PRILAGODITEV LEZECEGA POLOZAJA

OPOZORILO! CYBEX CLOUD Q morate namestiti v
leZe¢ polozaj samo zunaj vozila.

CYBEX CLOUD Q lahko namestite v leze€ polozaj, ¢e
pritisnete gumb za sprostitev (0) in istoasno potisnete
zadnji del sedeza navzdol.

Prepri¢ajte se, da se je sedez pravilno zataknil v leze¢em
poloZaju.

Ta polozaj je dovoljen izkljuéno za uporabo izven vozila,
npr.na otroSkem vozi¢ku in se v nobenem primeru ne sme
uporabljati v vozilu.

1z varnostnih razlogov se vodilo za pas (m), v primeru, ¢e
je sedez namescen v leze€ polozaj, samodejno blokira.

OPOMBA! Med voznjo ne opravljajte nikakrsnih
prilagoditev sedeza.

Za vrnitev v poloZaj za sedenje, pritisnite gumb za
sprostitev in dvignite zadnji del, dokler ne sliSite »KLIKA«
za zataknitev sedeza.

OTVARANJE KROVICA

Krovi¢ otvorite tako da postupno povlacite plasti¢nu
navlaku. Ako ga Zelite sloZiti, vratite ga nazad u ishodisni
polozaj.

PRILAGODBA LEZECEG POLOZAJA

UPOZORENJE! CYBEX CLOUD Q moze se koristiti u
leze¢em poloZaju samo izvan vozila.

CYBEX CLOUD Q moze biti stavljena u lezeéi polozaj
pritiskom na dugme za otpustanje (o) istovremeno
gurajuéi naslon prema dolje.

Pazite da je sjedalica ispravno zaklju¢ana u leze¢em
polozaju.

[vr [ s | Fi |

Ova pozicija smije se koristiti jedino izvan vozila, npr.
na kolicima i ni u kojem slu¢aju ne smije biti koriStena u
vozilu.

Kako bi se osigurao ispravan polozaj, vodilica za pojas
(m) automatski je blokirana kada je sjedalica u leze¢em
polozZaju.

NAPOMENA! Nemojte ni u kojem sluéaju prilagodavati
autosjedalicu tijekom voznje.

Za povratak u sjedeci polozaj, pritisnite dugme za
otpustanje, povlaceci naslon prema gore dok ne Cujete
“KLIK”.
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CYBEX TRAVEL SYSTEM
Noudata rattaiden kayttéohjetta!

Voit kiinnittda Cloud Q:n hyvéaksyttyihin CYBEXin tai
useiden muiden valmistajien rattaisiin. Aseta turvakaukalo
sille tarkoitettuihin adaptereihin siten, etta lapsen kasvot
ovat tyontéjaa kohti. Varmista, etta turvakaukalo lukittuu
kuuluvasti mlemmin puolin.

Varmista aina, etta turvakaukalo on asianmukaisesti
lukittunut rattaisiin.

IRROTUS

Vapauttaaksesi lukitus, paina ja pida painettuina
vapautusnappeja (s) turvakaukalossa ja nosta kaukalo
ylés.



POTOVALNI SISTEM CYBEX
Sledite navodilom za vas$ otroski vozicek!

Cloud Q lahko pritrdite na katerikoli vozicek CYBEX ali
vozi¢ek druge blagovne znamke. Otro$ki avto sedez
kliknite na odobrena adapterja in sicer tako, da je mal¢ek
obrnjen proti starSem. Prepricajte se, da se sedez sli$no
zatakne na obeh straneh.

Vedno preverite, da je otroski avto sedez ¢vrsto pritrjen
na vozicek.

ODSTRANITEV

Za sprostitev sedeza pritisnite in drzite oba gumba za
sprostitev (s) na otroSkem sedezu in dvignite sedez.

CYBEX SUSTAV ZA PUTOVANJA
Slijedite korisnicki priruénik za svoja kolica!

Mozete pricvrstiti Cloud Q na bilo koja kolica CYBEX ili
neke druge marke. Stavite autosjedalicu (Cuje se KLIK)
na odobrene adaptere i to tako da je dijete okrenuto
prema roditeljima. Vodite racuna da se mora ¢uti kada se
sjedalica pri¢vrsti na obje strane.

Uvijek provijerite je li autosjedalica ¢vrsto povezana s
kolicima.

[ Fi |

UKLANJANJE

Za uklanjanje sjedalice, pritisnite i drzite oba gumba
za zaklju€avanje (s) na sjedalici za dijete i podignite
sjedalicu.

mE
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KAYTTO JA HUOLTO

Jotta varmistaisit turvakaukalon antavan parhaan
mahdollisen turvallisuuden, huomaa seuraavaa:

« Kaikki turvakaukalon osat tulee tarkastaa saannéllisesti
vaurioilta ja ettd mekaaniset osat toimivat
moitteettomasti.

* On ehdottoman tarkeaa varmistaa, etta turvakakalo ei
jaa auton ovien, auton istuimien saatémekanismien tms.
puristukseen, koska ne saattavat aiheuttaa vaurioita.

« Jos turvakaukalo joutuu alttiiksi ulkopuolisille rasituksille
(esim. kolariin), on tarkeaa, etta se tarkastetaan
valmistajan valtuuttaman henkilén toimesta.

HUOM! On kaytannéllistd ostaa CYBEX CLOUD Q
kaukaloon vaihtopaallinen, jotta tuote voi olla kaytéssa
my0s esim. paallisen pesun ja kuivumisen aikana.

MITEN MENETELLA ONNETTOMUUDEN JALKEEN

Onnettomuus saattaa aiheuttaa CYBEX CLOUD Q
turvakaukaloon vaurioita, joita ei voi ndhda silmamaarin
tarkastellessa. Vaihda turvakaukalo uuteen epailyksitta
kolarin jélkeen. Jos epailet vaurioita, ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai valmistajan edustajaan.



NEGA IN VZDRZEVANJE

Da bi zagotovili, da va$ otro$ki avto sedez nudi
maksimalno zascito, morate upostevati naslednje:

* Vse pomembne dele otroskega avto sedeza morate
redno pregledovati zaradi morebitnih poskodb, tako da
vsi mehanski deli delujejo brezhibno.

* Bistvenega pomena je, da se otroski avto sedez ne
zagozdi med trde dele kot so vrata avtomobila, vodila
avtomobilskega sedeza itd. in se na ta nacin posSkoduje.

« Ce je bil otroski avto sede? izpostavljen mo&nim silam
(npr. po trku), ga mora obvezno pregledati proizvajalec.

OPOMBA! Priporo¢amo, da ob nakupu otroSkega sedeza
CYBEX CLOUD Q dokupite e nadomestno sedezno
prevleko, da boste lahko eno previeko oprali in posusili,
medtem pa uporabili drugo.

KAJ STORITI PO NESRECI

Prometna nesreca lahko povzroc¢i na CYBEX CLOUD Q
poskodbe, ki s prostim o¢esom niso vidne. Po nesreci
morate sede obvezno zamenjati. Ce ste v dvomih, se
obrnite na prodajalca ali proizvajalca.

ODRZAVANJE PROIZVODA

Kako bi vaSem djetetu u sjedalici bila zajam¢&ena najbolja
moguca zastita, potrebno je voditi racuna o sljede¢em:

« Sve vazne dijelove djecje sjedalice treba redovno
pregledavati radi eventualnih osteéenja kako bi svi
mehanicki dijelovi funkcionirali besprijekorno.

« Vazno je da djecja sjedalica nije stisnuta izmedu tvrdih
predmeta, kao Sto su npr. vrata auta, pomi¢no sjediste
itd., jer to moze prouzroditi oStecenje na sjedalici.

« Djecju sjedalicu mora pregledati proizvoda¢ nakon
izlaganja snaznim silana (npr. nakon nesrece).

NAPOMENA! Preporuca se kupnja dodatne navlake
prilikom kupovine autosjedalice CYBEX CLOUD Q, kako
bi se ista mogla koristiti ¢ak i kada se navlaka pere ili
susi.

STO UCINITI NAKON NESRECE

U slu¢aju sudara, sjedalica CYBEX CLOUD Q moze
biti oSte¢ena, a da to ne bude vidljivo prostim okom.
Nakon nesre¢e, odmah zamijenite sjedalicu. U sluc¢aju
nedoumice, kontaktirajte trgovca ili proizvodaca.
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PUHDISTUS

Kayta vain alkuperaistda CYBEX CLOUD Q
kangaspaallista, koska se on oleellinen osa
turvakaukalon toimivuutta ja turvallisuutta. Voit ostaa
vaihtopaallisen jélleenmyyjaltdmme.

HUOM! Voit pesté paallisen ennen ensimmaista kayttoa.
Paallinen voidaan konepestéa 30°C hienopesuohjelmalla.
Pesu kuumemmalla vedella kuin 30°C saattaa aiheuttaa
varimuutoksia. Pese paallinen erikseen muusta pyykista.
Al rumpukuivaa! Ala kuivaa paallisté suorassa
auringonpaisteessa! Muoviosat voidaan puhdistaa
miedolla pesuaineellaja lampimalla vedella.

n VAROITUS! Al4 kéyta hankaavia tai haalistavia
pesuaineita!
VAROITUS! Valjasjarjestelméa ei voi purkaa! Ala
irrota valjasjarjestelman osia toisistaan!

Valjaat voi puhdistaa pehmeélla kankaalla ja lampimalla
saippuavedella. Koeta vélttaa valjaiden kastelemista
kokonaan.



CISCENJE

Pomembno je, da uporabite le originalno CYBEX CLOUD
Q sedezno prevleko, saj prevleka predstavlja pomemben
del funkcionalnosti sedeza. Nadomestne previeke so vam
na voljo pri vasem prodajalcu.

OPOMBA! Prevleko pred prvo uporabo operite. Previeko
lahko operete strojno pri 30°C in pri tem uporabite
program za obé&utljivo perilo. Ce jo perete pri vigji
temperaturi, lahko obledi. Previeko perite lo¢eno in je
nikoli ne susite strojno! Prav tako je ne susite na moc¢ni
soncni svetlobi! Plasti¢ne dele lahko ocistite z blago
milnico in toplo vodo.

n OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte grobih Eistil ali
belil!
OPOZORILO! Sistema varnostnih pasov ne
razstavljajte. Nikoli ne odstranjujte posameznih
delov sistema varnostnih pasov!

Varnostne pasove lahko ogistite s Cisto krpo in toplo
milnico. Pazite, da pasovi niso preve¢ mokri.

CISCENJE

Pazite da koristite samo originalne CYBEX CLOUD
Q navlake za sjedalice, jer navlaka je kljucni element
za pravilno funkcioniranje sjedalice. Dodatne navlake
mozete naruciti od specijaliziranog dobavljaca.

NAPOMENA! Oprati navlaku prije prvog koristenja.
Navlaka se moze prati na maksimalno 30°C, na
programu za njezne tkanine. Ako navlaku perete na vi§im
temperaturama od 30°C, tkanina moze izblijedjeti. Molimo
vas da navlaku perete zasebno od ostalog rublja, i nikada
je ne susite u susilicil Ne susite navlaku izravno na
suncevoj svjetlosti! Plasti¢ne dijelove mozete Cistiti blagim
sredstvom za €iS¢enje u toploj vodi.

[

(7]
Il uPOZORENJE! Nikad ne koristite agresivna
sredstva za ¢iS¢enje ili izbjeljivanje!
UPOZORENUJE! Sustav pojaseva ne moze biti

rastavljen! Nemojte nikada uklanjati individualne
dijelove sustava sigurnosnih pojasa!l

Pojase mozete Cistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje u
toploj vodi. Nastojte izbje¢i da se pojasi previse smoce.
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PAALLISEN IRROTTAMINEN

Paallinen koostuu kuudesta osasta: 1 selkanojan paallinen,
1 jalkaosan paallinen, 1 paantuen paallinen 1 valjaiden
lukon pehmuste ja 2 olkavdiden pehmustetta. Irrotuksessa
noudata seuraavia ohjeita:

 Avaa valjaiden lukko.

Poista molemmat olkavyén pehmusteet.

» Veda paantuen paallinen kulman yli varovasti ja poista
se.

Veda olkavyét lukkokielineen ulos paantuen paallisesta.
Poista paantuen paallinen ja varo, etta et vahingoita
paantuen valkoisia styrofoam osia paallisen alla.

» Avaa molemmat painonapit selkanojan ja jalkatuen
paallisten valissa.

Tyonna valjaiden lukko paallisen lapi ja poista paallinen
varovasti.

Avaa painonapit aurinkokuomun takaa.

Voit nyt poistaa selkénojan paallisen. Varo
vahingoittamasta selk@nojan valkoisia styrofoam osia.

n VAROITUS! Turvakaukaloa ei saa missaan
tilanteessa kayttaa ilman kangaspaallista.

HUOM! Vain alkuperaisten CYBEX CLOUD Q
kangaspaallisten kayttd on sallittua.

PAALLISTEN ASENNUS

Noudata edellisen ohjeen toimintoja kdannetyssa
jarjestyksessa.



ODSTRANITEV SEDEZNE PREVLEKE

Prevleka je sestavljena iz 6 delov: 1 prevleka za oporo za
hrbet, 1 prevleka za oporo za noge, 1 prevleka za oporo za
glavo, 1 blazinica za zaponko in 2 ramenski blazinici. Za
odstranitev prevleke sledite naslednjim napotkom:

» Odpnite zaponko za pas.

* S pasov odstranite obe ramenski blazinici

* Prevleko opore za glavo potegnite ¢ez rob opore in jo
odstranite.

» Ramenska pasova z jezickoma zaponke potegnite iz
prevleke opore za glavo.

+ Snemite prevleko opore za glavo in pri tem pazite, da
ne poskodujete bele pene pod previeko.

» Odpnite pritisna gumba med prevleko opore za hrbet in
prevleko opore za noge.

» Zaponko za pas potegnite iz prevlieke opore za noge in
jo odstranite.

+ Odpnite pritisni gumb zadaj za strehico.

» Sedaj lahko odstranite prevleko opore za hrbet, pri
tem pazite, da ne poskodujete bele zascitne pene pod
previeko.

n OPOZORILO! Otroskega avto sedeza ne smete v
nobenem primeru uporabljati brez previeke.

OPOMBA! Uporabljate lahko le originalne CYBEX
CLOUD Q prevleke.
NAMESTITEV PREVLEKE

Za ponovno namestitev prevleke ponovite zgoraj opisane
korake v obratnem vrstnem redu.

UKLANJANJE NAVLAKE SA SJEDALICE

Navlaka se sastoji od 6 dijelova: 1 navlaka za naslon,

1 navlaka za oslonac za noge, 1 navlaka za naslon za
glavu, 1 jastuci¢ za pojas i 2 jastuc¢i¢a za naramenice. Za
uklanjanje, slijedite sljedeéi postupak:

» Otkopcajte pojasa.

Uklonite oba jastuci¢a za ramena s pojasa.

Navlaku naslona za glavu provucte preko ruba naslona
i uklonite je.

Pojase za rame s jezi¢cima potegnite iz navlake
naslona za glavu.

Uklonite navlaku oslonca za glavu, vodeci rauna da ne
ostetite bijelu pjenu pod navliakom.

Otpustite dva drukera izmedu navlake naslona za leda i
navlake potpore za noge.

Kop¢&u pojasa povucite iz navlake oslonca za noge te
je uklonite.

Otpustite drukere iza krovi¢a.

Sada mozete ukloniti naslon za leda, vodedi racuna da
ne ostetite bijelu zastitnu pjenu ispod navlake.

n UPOZORENUJE! Djecju sjedalicu nikad ne koristite
bez navlake.

NAPOMENA! Samo se originalni CYBEX CLOUD Q
dijelovi smiju Koristiti.
PRICVRSCIVANJE NAVLAKE

Slijedite gore opisane korake, ali u suprotnom redoslijedu,

kako biste ponovno priévrstili navlaku.
1M1
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HUOM! Huolehdi, etté valjaat eivat ole kiertyneet tai
menneet ristiin niiden asentamisessa takaisin.

TUOTTEEN KAYTTOIKA

Muovin luonnollinen vanhentuminen, joka aiheutuu esim.
auringonvalosta (UV-séteily) voi aiheuttaa muutoksia
tuotteen ominaisuuksissa.

Koska suuret lampétilamuutokset ovat yleisia autossa
seka@ muut ulkopuoliset tekijat saattavat aiheuttaa
tuotteeseen kohdistuvia merkittavia rasituksia on
huomattava seuraavaa:

 Jos auto on alttiina suoralle auringonpaisteelle
pidemman aikaa, tulee turvakaukalo poistaa autosta tai
peittda se vaalealla kankaalla.

« Tarkasta muoviosat sdannéllisesti vaurioiden tai
varimuutosten varalta.

+ Jos huomaat turvakaukalossa muutoksia, ota yhteytta
jalleenmyyjaasi. Muutokset saattavat heikentaa
turvakaukalon turvallisuutta. Muutokset kankaissa,
erityisesti haalistuminen, on normaalia, eika niita
lasketa vaurioiksi.



OPOMBA! Pri tem pazite, da ne zvijete ali zamenjate
ramenskih pasov.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Postopna obraba plastike, npr. zaradi izpostavljenosti
son¢ni svetlobi (UV), lahko povzro€i neznatno
poslabsanje lastnosti izdelka.

Ker so v vozilih pogosta visoka temperaturna nihanja in
pojavi drugih nepredvidljivih pritiskov, morate upostevati
naslednje napotke:

+ Ce je vorzilo dalj ¢asa izpostavljeno mo&nim sonénim
zarkom, morate otroski avto sedez vzeti iz vozila ali ga
prekriti s svetlo krpo.

* Vsako leto preverite plasticne dele sedeza glede
moznih poskodb ali sprememb oblike ali barve.

« Ce opazite spremembe na otroskem sedezu, se
posvetujte z vasim prodajalcem, saj lahko spremembe
vplivajo na ucinkovitost otroSkega avto sedeza.
Spremembe na tkanini, $e posebej obledelost, so
normalne in ne pomenijo poskodbe.

NAPOMENA! Pri tome ne savijajte ili zamjenjujte
naramenice.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Postepeno troSenje plastike, npr. uzrokovano izlaganju
sunéevim zrakama (UV), moze uzrokovati blago
propadanje svojstava proizvoda.

S obzirom da su ¢este promjene temperature uobic¢ajene
u vozilima, a i razni nepredvidivi utjecaji, vazno je
postivati sliedece:

o1 B

» Ako je vozilo izravno izloZzeno suncevim zrakama E
tijekom duzeg perioda, djecja sjedalica se mora izvaditi
ili prekriti laganom tkaninom.
» Jednom godisnje pregledajte sve plastic¢ne dijelove
sjedalice da nema o$tecenja ili promjena u obliku ili boji.
 Ako primjetite promjene na autosjedalici, kontaktirajte
svog dobavljaca jer promjena moze utjecati na
ucinkovitost sjedalice. Promjene na tkanini, posebno
izbjeljivanje boje, normalne su i ne smatraju se
ostecenjem.
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TUOTTEEN HAVITTAMINEN

Ympariston saastamiseksi pyydamme huolehtimaan
alusta asti (pakkaus) aina tuotteen elinkaaren loppuun
saakka (tuoteen osat) sen oikeasta jatekasittelysta.
Noudata oman alueesi jatehuolto-ohjeita.
Jatehuoltomaaraykset saattavat vaihdella maittain. .

n VAROITUS! Al4 jatéa muovipakkauksia lasten
ulottuville: Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

TUOTETIEDOT

Jos sinulla on kysymyksid, ota yhteytta jalleenmyyjaasi.
Tarvitset seuraavat tiedot yhteydenottoosi:

» Tuotekoodi (katso valkoisesta tarrasta).

» Tuotteen nimi ja malli seka autosi merkki, malli ja
tyyppivuosi seka paikka, jolla turvakaukaloa tulisi
kayttaa.

 Lapsen paino (iké ja pituus)

Lisdinformaatiota saat osoitteesta
WWW.CYBEX-ONLINE.COM



LOCEVANJE ODPADKOV

1z okolje-varstvenih razlogov prosimo uporabnika, da
na zacetku (embalaza) in na koncu (posamezni deli
sedeza) zivljenjske dobe otroskega sedeza, pravilno
lo¢i odpadke. Predpisi glede odlaganja odpadkov so
lahko po posameznih regijah razli¢ni. Da boste izrabljen
sedez odvrgli v skladu s predpisi, priporoamo, da

se posvetujete z lokalno upravo. V vsakem primeru
upostevajte predpise glede pravilnega odlaganja
odpadkov v vasi drzavi.

n OPOZORILO! Plastitno embalazo odloZite izven
dosega otrok: nevarnost zadusitve!

INFORMACIJE O IZDELKU

Ce imate kakr$nakoli vprasanja, se najprej obrnite na
vasega prodajalca. Pred tem zberite naslednje podatke:

« serijsko Stevilko (glejte nalepko).

 blagovno znamko in tip avtomobila ter polozaj, na
katerem uporabljate otro$ki avto sedez.

« teZo (starost, velikost) otroka.

Nadaljnje informacije o nasih izdelkih lahko najdete na
WWW.CYBEX-ONLINE.COM

ODVAJANJE OTPADA

U cilju zastite okolia, molimo korisnika da odvoji otpad
koji se javlja na pocetku (pakiranje) i kraju (dijelovi
proizvoida) Zivotnog vijeka proizvoda. Zbrinjavanje
otpada je razlicito ovisno o lokalnoj vlasti. Za pravilno
odlaganje autosjedalice, molimo stupite u kontakt

s nadleznima za komunalni otpad ili gradskom
administracijom. Proucite propise u pogledu odlaganja
koji vrijede u vasoj zemlji.

n UPOZORENJE! Drzite plasti¢no pakiranje izvan
dohvata vaseg djeteta: opasnost od gusenja!

[vr [ s | Fi |

INFORMACIJE O PROIZVODU

U sluéaju bilo kakvih pitanja, kontaktirajte svog trgovca.
Tada pripremite sljedece:

« Serijski broj (vidjeti naljepnicu).

 Tip i model automobila i pozicija autosjedalice u kojoj se
koristi u automobilu.

« Tezina (dob, visina) djeteta.

Vise informacija o nasim proizvodima moze se naci na
WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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TAKUUEHDOT

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siind maassa,
missa tuote on alun perin myyty jalleenmyyijalta
kuluttajalle. Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusvirheet, jotka tulevat esiin kolmen (3) vuoden
kuluessa tuotteen ostamisesta jalleenmyyjalta, joka alun
perin myynyt tuotteen kuluttajalle. Tapauksessa jossa
materiaali- tai valmistusvirhe esiintyy, tulemme - oman
paatéksemme mukaisesti - joko korjaamaan tuotteen
veloituksetta, tai korvaamaan sen uudella tuotteella.
Naissa tapauksissa tulee ottaa yhteys alkuperaiseen
tuotteen myyneeseen jalleenmyyjaan ja vieda tai
toimittaa tuote sovitusti jalleenmyyjalle. Alkuperainen,
ostopaivayksella varustettu ostotosite, takuumerkinta,
ostokuitti tai ostolasku, josta selviaa tuotteen malli ja
ostopaikka, tulee toimittaa myyjalle tuotteen mukana.
Takuu ei ole voimassa, jos takuuvaatimukset esitetdan
valmistajalle muun kuin alkuperaisen tuotteen

myyneen jalleenmyyjan toimesta.. Tarkastakaa heti
ostohetkella huolellisesti, etta tuote on taydellinen ja
ettd materiaali- ja valmistusvikoja ei ole havaittavissa..
Jos tuote on ostettu etdkaupasta, tarkastakaa se heti
vastaanottamisen jalkeen. Jos siind iimenee virheita,
alkaa ottako sita kayttoon, vaan ilmoittakaa virheesta
valittdmasti jélleenmyyjalle, joka tuotteen on teille myynyt.
Takuuvaatimuksissa tuotteen on oltava puhdas ja muilta
osin moitteettomassa kunnossa.. Ennen yhteydenottoa
jalleenmyyjaan lukekaa kayttdohje huolellisesti.. Takuu
ei kata vahinkoja ja vikoja, jotka ovat aiheutuneet
virheellisesta kaytosta, ymparistotekijoista (kosteus, tuli,



GARANCIJSKI POGOJI

Slededi garancijski pogoiji veljajo izklju¢no v drzavi, kjer je
bil izdelek prvotno prodan kupcu. Garancija pokriva vse
proizvodne napake in napake na materialu, ki obstajajo
na dan nakupa ali pa se pojavijo v obdobju treh (3) let
od dneva nakupa pri prodajalcu, ki je izdelek prvotno
prodal kupcu (garancija proizvajalca). V primeru, da se v
garancijskem roku pojavi napaka pri izdelavi ali napaka
na materialu, bomo — po lastni presoji — izdelek bodisi
brezpla¢no popravili ali pa ga zamenjali z novim. Za
uveljavitev take garancije morate izdelek vrniti prodajalcu,
pri katerem je bil prvotno kupljen in predloziti originalno
dokazilo o nakupu (potrdilo o nakupu ali raéun), ki mora
vsebovati datum nakupa, ime in naslov prodajalca in
oznako vrste izdelka. Garancija ne velja v primeru, ¢e

je bil izdelek oddan ali poslan direktno proizvajalcu ali
katerikoli drugi osebi, razen prodajalcu, pri katerem je bil
prvotno kupljen. Garancija je veljavna le v primeru, ¢e
ste takoj po nakupu preverili, ¢e je izdelek popoln, brez
tovarniskih napak ali napak na materialu. V primeru, ¢e
ste izdelek kupili preko spleta ali naro€ili po elektronski
posti, morate popolnost izdelka in morebitne napake
ugotoviti takoj po prejemu. V primeru ugotovljene
poskodbe, ga takoj prenehajte uporabljati in ga vrnite
prodajalcu, pri katerem je bil prvotno kupljen. V primeru
uveljavljanja garancije morate izdelek vrniti v istem in
kompletnem stanju. Preden se obrnete na prodajalca,
skrbno preberite navodila za uporabo. Garancija ne
pokriva poSkodb, nastalih zaradi nepravilne uporabe,
vplivov okolja (voda, ogenj, prometne nesrece ali

JAMSTVENI UVJETI

Sljedece jamstvo vrijedi isklju€ivo u zemlji u kojoj je
ovaj proizvod prvobitno prodan u maloprodaji. Jamstvo
obuhvaca sve greske u proizvodniji i materijalu, postojece
i one koji se jave na dan kupnje, ili se pojave unutar roka
od tri (3) godine od datuma kupnje kod maloprodajnog
trgovca koji je prvobitno prodao proizvod krajnjem
korisniku (proizvodacko jamstvo). U slu¢aju da se pojavi
proizvodna greska ili greSka u materijalu, mi éemo — po
vlastitom nahodenju — bilo popraviti proizvod besplatno _
ili zamijeniti ga s novim proizvodom. Kako bi se ostvarilo
takvo jamstvo, potrebno je dostaviti ili poslati proizvod
maloprodajnom trgovcu, koji je prvobitno prodao proizvod K&
klijentu te podnijeti izvorni dokaz o kupovini (fakturu
ili racun) koja sadrzi datum kupnje, ime maloprodaje E
i oznaku tipa proizvoda. Ovo jamstvo neée vrijediti u
sluc¢aju da proizvod bude dostavljen ili poslan proizvodacu
ili drugoj osobi, a ne maloprodajnom trgovcu koji je
prvobitno prodao proizvod. Ovo jamstvo vrijedi samo ako
ste ispitali proizvod u pogledu cjelovitosti i o$tecenja u
izradi i materijalu odmah nakon kupnje. Ako je proizvod
kupljen i dostavljen po$tom, odmah po njegovom
primitku, morate provijeriti njegovu cjelovitost te oste¢enja
u izradi i materijalu. U slucaju oStec¢enja prestanite koristiti
proizvod i posaljite ga odmah u maloprodaju koja ga je
prodala. U slu€aju koriStenja jamstva proizvod se mora
vratiti Cist i kompletan. Prije nego $to kontaktirate trgovca,
pazljivo procitajte upute. Ovo jamstvo ne pokriva Stete
prouzro¢ene losim rukovanjem, utjecajima iz okoline
(poplave, poZar, cestovni udesi itd.) ili Stete nastale
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likenneonnettomuus jne), tai normaalista kulumisesta.
Takuu ei myoskaan kata kayttdohjeen vastaisesta
kaytosta aiheutuneita vahinkoja. Takuun edellytyksena
on tuotteen kayttd kayttdohjeen mukaisesti ja etta kaikki
siihen kohdistuvat toimenpiteet on tehty valmistajan
valtuuttaman henkilon toimesta seka vain alkuperaisia
varaosia ja lisdvarusteita on kaytetty. Tama takuu ei
rajoita, esta tai muuten vahenna kuluttajan maakohtaisia
kuluttajansuojalakiin perustuvia oikeuksia myyjaa tai
valmistajaa kohtaan..

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511-999



podobno.) ali obi¢ajne obrabe. Garancija velja le v
primeru, €e je bil izdelek uporabljen v skladu z navodili,
Ce je popravila ali spremembe opravila izklju¢no
pooblas¢ena oseba in ¢e so bili vedno uporabljeni le
originalni deli in dodatki. Ta garancija v ni¢emer ne
izkljucuje ali omejuje katerihkoli pravic potroSnikov

ali pravic do prodajalca, ki temeljijo na krsitvi kupne
pogodbe, dodeljene z veljavno zakonodajo.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511-999

uslijed normalnog koristenja. Jamstvo se moze koristiti
iskljucivo u slu¢aju da se proizvod koristio sukladno
uputama za rukovanje, da su sve modifikacije i servisi
bili obavljeni od strane ovlastene osobe i ako su koristeni
originalni dijelovi i pribor. Ovo jamstvo ne isklju¢uje, ne
ograni¢ava ili inace utjeCe na zakonska prava potrosaca
na reklamacije u pogledu krsenja ugovora, koje kupac
moZze imati u odnosu na prodavaca ili proizvodaca
proizvoda.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511-999
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